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Hag'th Sopran 
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Der  Arzt     1 
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Volk  1 ichor 

L"d    J  \chor 
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świecki wschodni  przepych  dawnych  szasów.  Wgłębi  schody  prowadzące  na 
terasę.  Na  prawo  i  na  lewo  sklepfenia  nad  drzwiami.  Wszystkie  wyjścia 
zawieszone  są  kobiercami.  W  pośrodku  łoże  królewskie.  U  wesgłowia  płoną 
lampy.  Na  kolumnie  z  czarnego  marmuru  spoczywa  korona. 
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Oper  in  einem  Aufzug 
von  Felix   Dörmann . 


Opera  wjednym  akcie 
Tekst  Feliksa  üormanna- 

Tłomaczenie  polskie  Stan.Barąeza. 


Aufführungsrecht  vorbehalten . 
Droits  dexecution  reserves. 


Lento  assai.  (Mesto)  (m.  A76.) 

CpIH  (con-sord.) 
PI 


Karol  Szymanowski,  Op.  25. 

VioI.II.Cl. 


Piano 


(Da-s  Stück  bei>;inrit  kurz  vor  Sonnenuntercanjj.  Der  alte  Künig  liefet  tief  vergraben    VUrildlly  . 
in  Kissen  uncT  Decken,  später  setzt  er  sich  auf  und  starrt  mit  leeren  Augen  vor  sich /JäSrO/ia. 
,„     K             hin.  .Arzt  beobachtet  ihn  prüfend  und  mischt  den  Inhalt  metallener  Schalen.)  Viüle. 

T  nmh  °          fAVo^  leiy  oparty  o  poduszki, patrzy  ostupiatnym  wzrokiem  przed  siebie.  Lekarz  przy-         r:^^ — 
,  irompe-     ^ glada  mu  sij  mieszając  leki.)  ■» 
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Hr>er  Ajz*  (inm  Diener) 
Lekarz  (do  głużącegoj 


^ 


^ 


-      ^_  (J  =  M.) 


'^ji'r'rrp  p  p^^ 


^ 


ZurPfor-te  des    Pa-la-stessch 


Pf=» 


5: 


Und  al-so      sprach  durchmeinenMund  der  Prie-st er: 
Ten  rozJcaz  sie      naj-tcyiszy  kap-łan    to  -  bie: 


ZurPfor-ie  des    Pa-la-stesschk-kter  dich 
Jui  cze-kaćmasz  u    pa -In-  co  -  tcychbram. 


und  heißt  dich  war  -    ten 
nim  jesz- cze  dzień 


bis  die   Son 
dzi-siej-  szij  zaj 


\ 


ne        sinkt. _ 
dzie       irmrok^ 


Alti  Fl.Ob.Celesta. 


Um  die-se  Z(-it 
Gdy  zbli-ży   się  do 


TTjii,  '^j^m 


fcEÖ 


* 


g>:_.r  ^^— i- 


^j-j^a^j^  4- 


^ 


V        V 


brs' 


Como  II- 


i 


izz: 


ttEJ- 


i^ 


3[^ 


IJ2j 


f- 


^j^^^^y  rMii^^^## 


i_ 


vVjft  b 


,1    ,1P  -yT  PI 


R  ?  y 


■:>— ^ 


E^ 


wird  sich  ein  Mäd-  chen 
de  -  bie        jed  -  na 


nahn      und  sa-^en: 
z  dzieir      i   rzeknie    ci: 


„Ich      łiin      be 
Nakrólfic  -  ski 


reit  zu       die-nen       mei-nem 

zeic        P''^  -  ^y "  '^öOT       5^;/  -  żyć 


kö-nig- U- dien  Herrn!" 
pa-nu  wed-le      sił! 

U' 


Du     a  -  ber    bringst  sie   her 
Na-łychriniasł  xcpro-xcad'z  ją 

^  Hlzbl. 


in     die  -  sen 
ze     so   -     bą 


II  E.  5912. 


(Diener  ab.) 
Poco  awivandO.   (Stusacy  mychodzl) 


L. 


H 


s 


± 


i 


(J=.54.) 


p.Viol. 


l^J^7i3''• 


,y  ^i^^^^m 


ppdolciss. 


ixi- 


-^^ 


7e  ^     Fe 


gitpi;^   .[»^^u-  ^ 


Poco  meno.  (m.J  =  46.) 


i 


3 


rit. 


(pizz.) 


(Stille.) 

[Cisza.) 

lunga 


^ 


te 


1        *,         L  g 


f 


:^ 


^^ 


3 


/-'/'  I 

^ 


^ 


V 


mo 


^T\ 


¥ 


S 


a^E^ 


M 


i 


1^ 


1231t 


P 


B 


I>er  alte  König*   (erhebt  .sich  auf  dem  Lager  nnd  starrt  mit 

leeren  Ano;en  vor  sich  hin.) 
Stary  Kroi  (podnosi  nie  na  tozu  i  patrzy  pusUjm wzrokiem 
przed  siebie-) 


P 


Piu  mOSSO.  (quasi  doppio  movimento    (J=84.) 


^^ 


^  J'  ^\i'  J'  ^ 


¥ 


Oh!  Der    Prost  ist    wie-der  da, 

O!  znów    w  koś    -      ciach  czu-ję  mróz! 


')-i>  -     i 


nm 


bi 


v>  *'  -     f 


m 


h-f  f  t    m  H.i>w  / .  IB 


^3E^ 


r^ 


i 


r=^F=r 


^ 


i 


y  /      / 


łtw 


fc^ 


S33E 


^ 
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sŁK.\ 


s 


^ 


f  r  ^p  itiJ'J'^        *'f  ?  f;  p^ 


Ä=* 


die  Räl 
Wciąż  zim 


te 


steigt. 
mi! 


Hüllt  mich     in      Dek-ken, 
O  -  kryć      mię      ciep-ło 


gebt  mir  hei  -  ßen 
wrzął-ku  złri  -    na 


SS 


t|J^    ,^    -'  jl  Ji  IIJJ  ^ 


i 


P 


1 


Wein, 
dać. 


ent 
roxr 


zun    -       det 


nie 

n.ob. 


cir 


Fou  -  er, 
o   -  gień 


bis    die    Hai 
nie-chaj     bu 


le  glüht! 


-    cfu 


ąŁa 


M-  f'H"^ 


n 


M: 


FL   ;■« 


i 


^ 


i 


:^g=# 


?^ 


it 


cresc. 


rf 


rifr 


Viola.     ^ 


■>■  Urir  r !■' ' !■- 


s 


tar 


-!?♦ f- 


jE^ 


1 


a 


r 


t> 


s^ 


5-   ^ 


iü 


|(*  J   J) 


a.K. 


^=^ 


it 


i 


«/x: 


marc. 


aecel. 


Komm 
Tu 


na  ■ 


h»  T, 


sprich 
mów 


E3E 


^ 


srity^ 


t 


pl  •  J'  ^^  "\/'  ^ 


? 


^^  -^r^j- 


ift 


i^ 


(zornig) 
(g-niew7iie)    I        5 


^t^1^^ 


aXI 
«JUEI 


sg^^łga 


^m 


3l=C?2 


lau  -  ter, 
ffłoi-niej! 


dei  -  ne 
Po  -  daj 

3       - 


HandL 
dłoń!^ 


1 


^ 


^^1  i%  ^Ł 


;;   ip^f  ^rif  1p    f 


^ 


r  *    - 


S.  '  JJ  %  '¥  ^ 


f 


y 


^ 


m 


ö 


I 


tk 


1 


'f- 


i 


:4ł 


E 


"TV 


er 
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I  5  [Lento  assai. 

(sehr  matt") 


f\         (wyczerpani/) 


i 


Ist    kei-ner  da?_ 
Nie.  czu-wa    nikt! 

Ob. 


I  v^J'h.J-'jJ-'nJttf    y^j) 


E 


^ 


5 


^      t'  TT— 


O- 

/;/> 


^ 


"O" 


>^ 


^^ 


2^E& 


"nr 


"T3" 


jWijL 


Hin  -  ein  ge-wor-fen  schon         ins 
Ä^u  -  co-nowciemność  mię  aro 


Ä 


fe 


^^ 


.nvT^ 


a.K. 

st.K. 


5'     J-         l|^ 


^ 


\   LAJPiu  mosso. 


j  I  j.  j'j.  j.yfeffi^ 


-6^        -=• 


-t^-^ 


Grab 


I 


ge  -    WÖ1  -  hi'    noch     mit         le-b^n     -     di  -   gem 


Leib!_ 


irych       lo  -  chów   chóc    w  ser   -    cti    jesz  -  c:e       ży    -  cie  drga!. 
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10 


LLjMeno  mosso.  (.'^«6) 


st.ŁF 


g 


le 
jesz 


be 
cze 


n(jch! 
żyic! 


Der  AjrTi. 

Lekarz^ 


^ 


S 


calando 


K<immt     zur  Be     - 

^Meno  mosso.  {».m) 


1» — I»- 


;=  ,^£   /ie    ^i 


H 


I: 


h.'-       -• 


^ 


P^ 


^ 


5 


/»t///o  dt/n.  f  rallent. 


i 


V      V    {  1> 


w= 


/>  ci. 


Jim£ 


^ 


y 


u.E.  5912. 


TtnmTiTi  niiatifc-inihhiiiii  m  iii m 


ü 


T>er  alte  Könl^  (klagend) 
Stary  Król  (iamnie) 


$ 


Agitato  ma  non  troppo.  (J=92) 

(nnrnhig) 
(niespokojnie) 


vnieapuKv;tiiie} i .  .^^ 


P      P    F  17    V 


a.K. 
st.K. 


."> 


mirr 
chcesz. 


^ 


Du   bist  ver-le- gen,  Zit 

Zmie-sza-ny  jes-te.śi  czu 

IDerArzt.  L 


Lekarz 


*acz, » 


^ 


tern       fühl     ich  dich. 
je  jak      ty  drżysz. 

(bi 


I 


R=^ 


^^ 


0 

0 


_8j  Agitato  ma  non  troppo.  (Jros) 


Herr! 

Pa  -  nie! 

{affretaMäX. 


0 
0 


f= f    y      »/ 


U.B.5912. 


12 


$ 


accel. 

ryg 


^•^'  ^  I  f  ..         ^    ^ 


La]  Pill  mosso.  (Jrios) 


a.K. 
stK. 


'^ 


± 


W 


g 


Glaubst . 
Czy      mnie 


du  viel  -    leicht, 
-     masz         ty, 


żf       już 


bin  schon 

u  -        mr-eć 


5= 


A. 
L. 


Herr! 
Pa  -nie! 


accel. 


# 


£ 


m% 


3te 


U 


i 


^Piii  mosso.  (J=i(jh; 

eon  passiune 


^ 


¥ 


tt 


W^'^--^' 


^ 


p^ 


#^- 


{L} 


'^ 


^ 


^ 


■f^) 


ł«- 


"rr 


2± 


-*— » 


^•^iE^: 


ł^- 


11^  ^r    ?  »p  ii^' ;'  I  g 


st.K. 


kiiin-mcr-n, 
tce      mnie. 


P 


wvils  zu 
m  -  ^((i  -  no 


spiit? 


Der  Ajzf . 

Lekarz. 


^ 


^ 


Viol.  Solo 


Iiii  niisi-h  euch 
Przy  -  pni  -  wiam 


$ 


moltu  dimln.  e  rallent. 


¥^ 


r^'  '^r'^O 


m^zt^^^ 


g 


'R 


m 


dim. 


m 


^ 


u.  E.  5912 


L. 


^ 


^ 


£ 


^»-J^ 

1^=^: 


neu  -  e        Kraft 
no  -  wych      sił 


^J     ŚJ    [fj 


euch       lei  -  hen 
u     -  Jy^  -  czy 

S 


^ 


wir'd 
vi. 


5: 


EE 


i 


und       mil    -  de     Wlii' 
nio     -     ią  -   cych  ciup 


ifi  T^   ,m  ifj  i^  [^ 


b 


^^ 


\rx^ 


m 


im 


tß^ 


P 


m 


* 


:^ 


|.i 


s 


marc. 


^ 


}A 


cresc. 


S 


"^^ 


Der  alte  König. 

Stary  Król. 


10 


^  lJi  J'   "F     ff 


18    y  1p 


^ 


1^ 


S 


^^ 


Wu  -  rum    nicht      frü    -    her  schon? 
Dia  -  cze   -   go      wczfś  -  niej    nie? 


Du        bist  be  - 

Prze  -ku      -      pion 


poco  ptu  mosso 


te 


accel. 


£, 


^ 


a.K. 
st.K. 


M  r  F 


sto 
ies 


chen, 
teś. 


daß       du       mir     nicht         hilfst! 
więc       nie       czy   -  nisz  nic! 

3^" 


u.  E.5912. 


14 


i 


Strepitoso. 


Meno  mOSSO.  (leidenschaflHcfi)  (J.-96) 

„  (namiętnie) 


-M- 


^ 


»K. 
sLK. 


E 


S 


^ 


cresc 


Mein        lie    -    ber     Sohn,. 
3/oy         rfro    -    gi        syn,_^ 


TT 


V  J-'    v'  P  r  '?   ^r  ?  I  "r  nr  ''i^  ^^^  'f  ^r  ^p  r 


a.K. 
st.K. 


da 


der;s 
kró     - 


nicht        er  -  wur  -  ten 
lew  -   skłch  che  i  -  icy 


kann,      be 
trładz,     prze 


sto  -   chen     hut        er         dic-h,    daß      du       mich 
ku   -  pił        cie   -   hie        znać,    byś       mi^        u 


iE 


u 


^$~~^^^^S~^4i^^ 


M 


i 


-o- 


J) 


TT 


H  i 


St.K. 


eE^ 


to  -  test! 
śmier-cił! 


Sprirh! 
mów! 


3 


T)er  Aj-zt. 

Lekarz. 


^ 


S 


t%tr^ 


ii_^^ 


M 


^m 


o 


^•it     7     V 


Ihr 


s 


=  g  '-^  li^  j  i*  |>i  ^  II* 


P 


moltu  crKsc.  t'  accel 


i-o- 


£:S 


£ 


=^^=fc 


fio 
ja 


bert, 
czysz, 


ihi- 
ma 


fie 


bert, 


>^u!^ef!!flSvl 


u.  E.5<>12. 


16 


3 


5^ 


#1 


■         ■ 


^Ł 


^ 
^ 


,.#  '^'     ,1,4/ 


m^m^ 


5 


» « 


* 


E 


^ 


Rallent. 


^ 


Ö 


Poco  meno.  (Jziie) 


^(t 


1 


^ 


i^ 


f/f   ^^f 


r  ypit  r^ 


A. 
L. 


^ 


Ein  gan-zes         Le  -  ben         hab'  ich      euch        treu        ge- dient,       ihr      tut     mir     weh! 
Przez  ca.  -  łe  ~y   -    ^^^     wier      -        nie     slu   -  iy     -    tem,  ci,  o  nie  krzywdź  miej 


accel.  piit  mosso  (J- 144 ) 

Der  alte  König.  (Der  Arzt  reicht  ihm  den  BecherJ 
1  Stary  Król.  (Lekaris  podaje  mu  Kielich.) 


C 


^ 


g 


^ 


E 


Gib     her! 
Daj      tu 


Was  du    ee  -  braut! 


swe 


s  du    ge  -  brau 
r   le  -  ki,       daj! 


12     (Der  König  schlürft  und  schleudert  ihn  fort.) 
(Król  pije  i  odrzuca  go.) 


U.E. 5912. 


1^      Andante  raolto  sostenuto.  (etwas  schleppend)  (Jzee) 


(klagend) 
(zatosmel 


13  Poco  animato.  (J=ft4) 


a.K. 


i 


'Ruhiger  1 
(Spokojniej  ) 


^    ^.       K 


Tuba  und  Kontrafg. 

Poco  raeno. 


a.K. 


^tf*^ 


S 


bt.K.pTOF 


^ 


•  '    •      t»     I?*' 


X: 


will 


ich! 
lić! 


Ru-   fi'  mir      den   ho  -hi'ti   Prie  -    ■^Wv      !i>t!  Arzt. 

Przyz-ivij  mi        ar  -  cy  -  kn  -  pia    -     na         tu!  Lekarz. 


fc 


:i; 


^ 


molto  dimia. 


Poco  raeno. 


Der    ho  -  he 
Naj-u-yi  -szy 


H.V  vivd.iiuu.  iff-iuemnie) 


i 


a.K. 
st.K. 


^^ 


^ 


^t^ 


feS^ 


Was  hat  er 

Dia  ja    -      kich 


i):  [>•  h 


•   #' 


^^ 


V  ''P  ^  ?  P  r  ^^^ 


^=^=F 


L. 


FrJH-ster     v\1rd  sieh  erst  nachSon-nen-  un  -  ter-gang  dem  Thro  -  ne    nahn  — 
ka-płan      2Ja  -  tci    sii;       u       tro  -  nu     tire-go  stóp,  gdy  spad  -  nie   ntrok!^ 


17 


(narnhig) 
(niespokojnie) 


a.K. 
st.K. 


Serapre  rallent.  e  dimin . 


ÜJ  Serapre  rallent.  e 


i 


^ 


^ 


^^ 


A. 
L. 


^ 


hab      ihn    nicht      ge  -    sehn; 
mo   -    gą        ci  nic       rzec, 


seit      früh 
Już      wczes 


fens 
iem 


¥'   ^p^p   I?    ^ 


Lento .  J  =  84.) 


A. 

z. 


^ 


war        er  nicht    n^ehr     Jiier. 

mi     -    szeat        t   zam    -  ku        bram. 


W 


■^ 


m 


Ä 


JE:*^— ______ 


^/^ 


/:  5^. 


^ 


# 


P 


-Pag-- 


S 


1 


S 


^r^ 


TT 


Der  aUe  Körnig'  (grübelnd) 
Stary  Król  (rozmyślając). 


U.E.  5912. 


18 


15 


(zornig) 
(gniewnie) 


h       h      i)     1^ 


a.K. 
st.K. 


g 


und   der 


he 


ä'   4 


Der  jun  -  ge    Schle'     -      eher 
So  -  wizdrzai    tnto        -        dy 


nd   der 
/       ten 


a.K. 
tt.K. 


(mit  wachsender  Anfrecnng ) 
(corax  z  wii^kszem  roźdrcunieniem) 


5 


a.K. 
tt.K. 


y   bff 


P 


(7 
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Meno  raOSSO.  (Andante  tranquillo.) 
poco  misteriosü 

Arzt:  .  ^=» 

Lekąrz:    _,       _  j^i 


'/rrr  pf-f^-^^^^ 


(«1  =  63)  I 


Nur   ei  -  nes  gibt  es    noch was  Heil       ver-spricht!  Nimmst  du  das    Op  -  fer 

Je  -  dy  -  ny  jesz-  cze    lek dla    de    -    hie    mam-,       jeś  -li     o  -  fta  -    rę 


ei-nes  Le     -      bens 
przyjąć  z  iy     -       da 


Pos. 


^g 


PP 


3 


Viola. 


■■:-ß- 


W 


% 
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% 


I>er  alte  Köni|^:  (ge.sprochen) 

Stary    Król:  (parlando) 

(J.es)        .  "- 3 


^  '/^p  p^r  "^  ^M  p  P 


^ 


*i 


t?~> 


so-vle-ie     Op   -    fer     ais    du  nur  ver    -     langst- 
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L. 


S 


4  hi^  j^r^'  ^ 


it 


Wann  bringt         Ihr    sie? 
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^ 
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Lento  assai, maestoso.  (J-  46.) 
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(hinter  der  Bühne) 

Cza  sceną) 
Sopr.  I 


fef:^ 


|)  M  ^p  R 


r  r  iiJ^r   p  p  p 


ä 


s^ 


? 


^ 


Dem 
Mo 


jun  -     gfn    Kö  -  nig 
de    -      mu    Pa  -  nu 


Glück  und  Sieg  und   Heil!_ 
szczę-śćte,  sła-  wa    cześć! 


Gie  -  ße  den   Se       -       gen   in 
Niech  łas-ka    spły     -       wa  jak 


^ 


m 


^^3; 


Ä — (»■ 


¥ 


- — m   0   ^- 


P 


s 


? 


Alt. 


Dem 


jun   -     gen    Kö  -  nig 
•  de     -     mu    Pa  -  nu 


Glück  und  Sieg  und  Heil!_ 
szczę-śćie,  sła-  tva    cześć! 
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Niech  łas-ka   spły 


J  li  J>  J       ^'   J'' 


S^ 


li  J^f  ps^  T 


P 


#^ 


^ 


Dem 


jun   -     gen    Kö  -  nig 
de     -     mu    Pa  -  nu 


Glück  und  Sieg  und  Heil!_ 
szczę-śćie,  sła-  wa    cześć! 
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? 
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:S 


Gie  -    ße      den 
Niech    łas  -    ka 
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jun  -    gen    Kö  -  nig 
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& 
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f-  P  F"  p  r  i'r 


^i 


rn  p  P 


Bass. 


jun   -     gen   Kö  -  nig 
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Gie-  ße  den  Se 
Niech  łas-ka  spły 


gen     in 
wa    jak 
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% 
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^M 
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Gie   - 
Niech 


Lento  assai.maestoso.  (J  =  46.) 
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"r'^y^rr;'^ 


gea. 
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mtą   - 


men 
ce 


auf 
na 


das 
pro 
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^ 
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^ 
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Molto  rallentando.     Meno  mosso  (J.  s.j.         ,^«3.^"' 
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ft.K 
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^ 


:^ 
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Mfo  -    dzianwspa-nia 
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W. 


^ 


^^=^ 


wm 


n 


w 


£"r   i'*Ur^ 


-  'iifiA-sJ       _       ^    Z. 
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"TT" 
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■o- 


(Der  alte   Könic  erhebt  sich  vom  Lager,  rwei  Diener 
(Stary  Król  podnosi  się  z  łoża,  dwaj  stużący  weszli 
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i    zarzucili      mu     ptaszcz      na       ramiona.) 
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34  Maestoso  (yoco  meno).  (J:7e) 


(Der      alte      König,      gefolgt     vom     Arzt,    nähert     sich     den     Stufen,   die     rüclrwärts     zur  Terrasse     führen.) 
(Stary  Król,  zpostą    piijącym   za  nim  lekarzem,  zbliżają  do  schodów,  Które  prowadzą   rut  taras.) 
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(In       diesem        Augenblick      wird      der     Vorhang     fortgezogen.      Der     alte     König     inmitten     des    Gemaches    bleibt 
we     gebannt     stehen    und     lauscht     erregt.     In     unruhiger     Erwartung     richtet      er     den    Blick    nach    der  Terrasse. 

\trtym  mmnencie  zastona  rozbuwa  się.  Stary  Król  na  środku  sali  zatrzymuje  sie  jak  wryty  i  nastuckuje  wzburzołiy. 
fr  mespokojnem  oczekilvaniu  zwraca  wzrok  ku  tarason-i.) 
(laut  Partitur,  in  D  Stimmung) 
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44  Man    vernimmt    von    draußen    das    Tosen    und    Jubeln   des  Volkes . 

Pod/wszą  się  zewiiątrz  radosne  wołania  i  okrzy  ki  ludu. 

PiÜ  niOSSO.  ( Allargamente ,  poco  scherzando.)  (J^iss) 


Nach 
Po 


einer 
pewnej 


Weile 
chwili 


Pili  mOSSO.  (Allargamente,  pocó\ 


scherzando.)  (J^iss) 


erscheint  langsam  und 

pojawia        się         wolno  i 


feierlich .  beinahe  noch  taumelnd  von  dem  soeben 

uroczyście,        prawie        ogłuszony         tern,         co         przeżyt,        miody 


Erlebten , 
Król        u 
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der         jung'e        König'        auf       der        Höhe        der     Terrasse         und         schreitet  in  den 

^óry  tarasu  i  wchodzi  do  sali.) 
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(Hinter     ihm     schließt     sich     der    Vorhanfj.) 
(Za    nim    zasuwa    sią   zasłona.) 
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Der  jung-e  König 
Mtody  Król . 
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Subito  piü  mosso  agitato.  (Jzios) 
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(Bevormgen.wenn  die  Lage  nicht  zu  tief  ist.) 
(Lepiej,  o  ile  nie  leży  za  nizko  dla  gtosu.) 


{Lepiej,  o  Ile  ni 
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(Er  wendet  sich  zur  Terrasse,  der  Arzt  folgt  Uun.) 
(Zwraca  się  ku  tarasowi,  lekarz  po8tę  pują  za  nim.) 
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Młody  Król,  (besdyańecznie) 
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Lento  assai  maestoso  (J  =  m.) 
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(Er  geht,  wie  g-eheiinnisvoll 

(Idzie,         Jakby  tajemniczo  poetą 


"^W^ 


gezogen,  auf        den       Kronreif        zu,       erfaßt        ihn,       hält       ihn      mit       bebenden     Händen      über     sein      Haupt. 

gniemy. 


ku  koronie, 


ujmuje         ją  i  trzyma         ją  driącemi  rękami        nad        stroją      ertmi-ą. 
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(Hagith    tritt     herein.) 

(Eagith    itchodzi.j 

Plötzlich        bemerkt       er       Hagith        und         läßt  den        Kronreif         entsetzt      fallen.) 

Nagle         widzi        Eagith        i       przerażony         upuszcza  korona.) 

Subito  piü  mosso.  (J  ^  54.) 
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Mtody  Król.  «  piacere 


V 


U.E.  5912. 


Etwas  langsamer.  (J  =  '4  >.) 


i 


nannt. 
zwą. 


Der  jung'e  König-. 

Młody  Król. 


Zu 
Do 


^ 


i; 


? 


P^-- 


Was     willst    du, 
Co      chcesz    tu, 


Ha    -      gith? 
ffa     -       gith? 


¥      T  Sfc 


^ 


rfŚ 


dźw.g  rfl/ZT 


# 


»i 


S^£  g.^-^ 


5ł?¥^ 


-o- 


^ 


i 


60 


I 5 1 


^^ 


^ 


^^^ 


P 


H 


te, 


^m 


^ — # 


dei  -  nem    Kö  -  nig   komm, 
kró  -la       za-  raz      idź. 


so 
tak 


sprach 
rzekł 


der 
po 


ßo-  le, 
sła  -  nieć, 


und    ich 
ra-  czej 


flog 
bie 


den  Weg,  mehr     als 
wcwał,    ni    -     ze 


ich 
lim 


ging 
szła. 


be-gie-rlg, 
tak  pra-gnę 


dir 
to 


zu  die-  nen. 

Wff  shi-  syć. 


Tä 


=  fö#^lTl1 


r 


u.  E. 5912- 


ni.K. 


^J^ 


Pill  mosso  (w  =  loo). 


Hagith 


fi2  !       icov  passiotiej 


Wf 


iTpiiT  rTon 


F^^ 


li 


ter    ist  es, 

ca     roz       -        kaz. 


liu  bist     es 
a     n/V     7/vr 


uii'k  -    licti 
»«^a     -      nie— 


Piu    mosso   Ü  =  100 j. 


ö 


^ 


aa^ 


ij^Ä>-a 


rj]i73 


^« — # 


äj^ 


üh 


i) 


^ 


w 


^ 


i;^^ 


^i 


t? 


U.  E.  5912. 


i 


Meno  mosso. 


57 


Ul- 


^m 


¥£ 


j.K. 

tia.K. 


I 


nicht?_ 
twe? 


(a  piacere) 


Und     hat  man  dir     ge-spro-chen,  was  du        oei   ihm 


rall.  molto 


Czy      to  -  bie    kto    po -wie -dział. 

Meno  mosso. 


czego  chce     od  de  -  łne 


Andante  (J  =  ee) 


u.  E.  5912. 


58 


^ 


ritein 


? 


m 


m 


i 


die      fun 
CO    icwień 


kelnd  schläft 
CM    gwiazd 


auf 
na 


wei 

śnież 


ßer       Fei     - 
nych    szczy    - 


^ 


sen  Stirn. 
tach  śpi. 


Awivando  (poco  agitato). 

— 71         (nnrnhig) 

64  (ttieapoKo^ue)      _ 


—         innrtinig)  1  s 

^  |64|        (meapcxo^)  ^  ^ 


J.K. 


Wenn  du 
Ta     -      kiej 


ein         Op 
o      .     fia 


fer 


wür  -    dest 
pra  -    qnie 


grei  -   ser  Lust? 
star  -    ca    chuć? 


Jpoco  pik  mosso) 


u.  E.5912. 


59 


-     ben-der. 


Ster  -     ben-der.  wenn    er    aurh  schau  -  mend 

sko    -     nu  jui,  sza  -  lei'irstuem chciał  -    by 


den    Tod       be  -  kämpft. 
po  -  ko  -    nai    tmierc. 
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I        I     Uü  't    (ZastoHa  rozsuwa  się  zfiowu.   Słychać  okrzyki  ludu.  Stary  Król  stoi  na  tarasie.  Postacie  zttumu  wtargnety   za 
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Stary  Król    (do  nitodego  Króla) 


lös]  Allegro  assai.  (J .  72.) 


# 


s      Ji    ^p     ilp      I  f  V      ll^^    ^^    -l'    ^ 


a.K. 


P 


reit. 
straż! 


Er   -    lall 
^nte  -  der 


ren 
pli 


wUl 


noch     in       die 

cze  -  kam      na 


* 


^ 


i 


W 


ich 
icią 


ser 
wia 


M 


^ 


g 


i 


'■>■■  j j  ^-^  ^^ 


7~f^  '^ ..  -^^ 


i 


^ 


J* 


^^^f^ 


f)P3= 


^ 


^ 


a.K. 

stji:. 


i 


Stun   -     de, 
do    -     mość. 


daß      der        Ge 

że.  na     -     ma 


salb 
szczo 


te 


mei 
jui 


ne 
o 


^  *  IH  bJ  ^j  k 


triHz 


U.  E.  5912. 


uimrinfitt»t\kuuiTnmmrtn<4MU4mht, 


a.K. 
sŁK. 


% 


Stadt 
pus 


vej 


'er  -  lieJi. 
cił      gród. 


Der  F»riester. 

Kaplan. 


f   r    ^  1 1- 


m 


i 


*i 


Ihr 


sen 


det 

las  z 


ihn? 


f= 


* 


^ 


=^^ 

i=^ 


poco~ .  dim. 


Y';  ,pm  ^i?? 


'cresc.  - 


CiT  ilcj  ^łf 


gs^ 


a 


^f 


,y 


K 


TT^ 


i 


^  Handbewecung"  des  alten  Köaig^) 

[]09  'Ä^/cÄ  rfAv   6/'«r£^iro  Ä>^/a;  VCidO  1116110  mOSSO.(«i=60.) 


si-Jl 


r 


W^ 


-^^ 


g 


^ 


M   P    - 


Bin 
Czy 


ich 


der 
tem 


Kö 
ÄTrö 


mg, 
lern, 


o  -  der. 


^ 


F^F 


ÄZ/) 


:£E^ 


Wie    du     be    -     fietil^l... 
y«^    wo  _  In  Tirn ...  . 

Bx'o  raeno  niosso.«=6o.) 


HO 


(^Er  wendet  sich  mit  einer  Bewe^;Ting  zu  H.u,nth.  wie  wenn  er  sie  auffordern  wollte 
(Zwraca  kIp  do  Eagith.  jak  ~:<lyby   zachęcał  ja   Jo   p<jśc/a    za   aobą.      Już 


V.  E.  5912. 


jif-iJKn-^:,nrr,^,^-.«ua»>»m.,inTnT.».».«...«r,ii..lLUl...^lll,„,.«»^ 


87 

mitzukommen.   Schon  will  sie  ihm  folgen,  da  ergreift  sie  der  hohe  Priester  fest  am  Handgelenk,  reiht  sie  zurück  und  bedeutet  ihr 
chce   iść  za  nim,   kiedy    arcykapłan    chwyta  ją    za    rękę,    odciąga   z  powrotem    i    iiakazuje     zostać.      Hagith        bezsilfia 


herrisch  zu  bleiben.  Hagith  bricht  willenlos  und  unterdrückt  zusammen.  Der  junge  König  in  wilder  Verzweiflung  geht  allein. 
opada.     Młody     Król      w   strasznej      rozpaczy        odchodzi        sam.  Ostatnie        spojrzenie       rzuca        na       Hagith, 

8 

dim.  molto 


Molto  sostenuto. 

(Sehr  frei  im  Vortrag)  (Rubato.) 

Sein  letzter  Blick  hängt  an  Hagith-      (ungefähr  J=  88.) 
dann  stürzt  er  ab.J 


i    wybiega.) 


113 


Der  alte_  Köiiis"   (matt) 
Stary   Król  (wyczerpany) 


h  J    U     , ji  J)  J)iiJ^  J^  1  ^^^ 


i 


^ 


.   J"i)^-  Ü^'^ 


Helft    mir    hin  -  lui  -  ter  jetzt. 
Do       io  -    ża   wiedz  -cle   mie, 


mlrwllls   er-schei-nen,  als 

Znöw  ?ni     sią    zda  -je 


^M  ^ 


^MA^'^p^T^-/^ 


J'  I^JT  J'^  Ji  Ji''  Ji  Ji  ,h  l[ 


1    1 


krall  -  te     sieh  die      Nacht 

jak    -    by        się        wpi  -  ła      noc 


mit  Lei- chen- fin -gern  in    mein     Ge  -  bein._ 

łru    -    pie  -  mi   pal  -  cy       w  mych  ko  -  ści      szpiki 


ń 


^ 


1  - 


X. 


fZi 


jj^V. 


U.  E.  5912. 


88 


114 


j^v  /     i 


>  I  -     r—3 


Meno  raosso. 


fetl 


^ 


a.EL 


*g 


^f 


¥ 


Seht  nadi,  ob  er  nicht  lauscht!  Er   soll  nicht 
o         .§P^  io^'  "i^  słu-cha     on?       Ja     nie    chcę 


sehn,      wenn 
by  ru  - 


(Der  Arzt  führt  ihn  zum  Lager.) 
(Lekarz  prowadzi  go^o  toża.) 


115 


Pill  mosso.  (J^ss.) 


^^ 


Ha^lth^^e^J) 


^ 


Poco  meno. 


W 


Laß  mich     da-von! 
0     puść  -  de  mnie! 


$ 


r>er  alte  ^König". 

Stary  Król. 


yj^y^Y 


^ 


Wer  sprach  jetzt  hier? 

Czyi     to       iest  ałos?         r»riester. 
■^"'  -^      ^  Kaptan. 


\m 


£ 


^p  iiJO^^jT  J' 


3EEE 


Das      Mäd      -       chen      ist  ge-kom  -  men. 
Dziew  -  czy        -         na        już przy-by  -    ła. 

Poco  meno. 


u.  E.  5913. 


^msamm^mm 


Ęomam^i^ssamBsmk 


HHHOiłHllłaBilBIII 


89 


H. 


a.K. 
stK. 


i 


116 


Was  wollt   ihr 
Co    ja       tu 


te 


^ 


denn 
czy 


von 
nić 


mirr 


I   -        ^^P     P^ 


P      ^     - 


Führt      sie      mir 
Przy      pro  -  wadi 


vor. 


•^  II J^  J'  J^  t"      "P    I  ''f   lii' 


E 


was  mich  be  -  droht  und 

CO     gro  -  zi      mi  i 


was       ihr    Kö  -   nig      von 
ja    -     ką      v\f -    ność      po- 


h&- 


^^TEC 


XT 


Largo.  (J  =  46.) 


st.K 


ppp 


V.  E.  5912. 


^f^i^BB^s^iismiaBf^^^smimmmamimmm 


90 


117 


Pili  mOSSO.  (ma  maestoso)  (J  =  84.) 


4 


Uff  1  ^M  T  Pr  n 


tfw: 


^ 


i 


Pr. 
Kap. 


^^ 


^ 


ÄÄ 


^ 


preis  dich,  Ha 


gith,        und    ich      seg      -        ne     dich! 
gith,         bło  -  go  -    sła        -        icii;     cii;! 


Du  bist     er  -  wählt  aus 

Wy-bra  -  naś    jest  dla 


tó    li* 


# 


Hag-ith. 


S 


^ 


^ 


^ 


m^^ 


^ 


Sein 
Ja 


Weib? 
dl  ań? 


Ich     wills 
.Zo  -   5/air 


7    r  Wn 


nicht 
cie 


Pr. 
Kap. 


dei  -     nes        Lan 
Aro   -la  zlu 


^ 


-  des 

-  du 


Töch-  tern. 
có    -    rek. 


t^ 


drängend 
sub  accel.molto 

^ 


^ 


te 


8 


^^ 


M'  tSSij'-Lfe^  fi^-J^^ 


^ 


\>  r  ^^  '* 


er  esc. 


# 

b* 


iP^ 


^; 


3=k 


■%■ 
*? 


bi- 


li»    ^^ 


^* 


H. 


118 


\Meder  ruhig.  (•  =  84.) 


sein! 


m 


IeeeJ 


Ł^ 


Pr. 


fe#^ 


^ 


118 


Sein        Le 
^^•/ff  -da 

Wieder  riiliig.  (•  =  84. 

iP*  Trn.Corni. 


ben 
my 


le    -     gen 
iy  -    cie 


U.  E.  5912. 


91 


H. 


!     I 


Pr. 
Kap. 


ir^fYW-^""^^^ 


^ 


Was 
Co 


woli  ich 
czy- nić 


wir    in     dei-ne  Hand,         du     wirst  es     hü 
Kró-la  wticoJą    dłoń,  ty       jak    nnj-droz 


H"Hrf^ 


tt^n    ais  dein  höch-stes  Gut! 
szych  skur-hów    masz  go  sirzedz! 


m 


Viol. 


sub  accel.  molto 


i 


li 


^»lardi'rktJg 


^*^*^^t^ 


* 


(t? 


-4^-fr 


tsFüf 


^ 


a 


^—4 


u 


J^ 


■r 


eresc. 


p«»- 


3: 


i^ 


Ä 


i^ 


V 


"^ 


y 
€ 


u? 


^ 


11^  Pili  mosso.  (J  =  126.) 


?  wJ^^t-!/  C_C_/  C-CJ' LTJ^ 


^ 


z. 


^ 


P 


^ 


^ 


m 


u 


;^    ^f^^ 


ei    - 
iu    - 


nem        Man 
lić  go — 


tel 


y- 


K.ią.  Celli. 


? 


i 


Ä 


ę 


von  le      -       ben 

w  płaszcz —  za 


di  -  ger 


* 


-J) 


LgJUJ 


JZ 


f 


* 


^ 


^=^ 


^^  j  jfi 


a>  bl^Jo 


=^r^ 


^^^ 


f    t-LJ"  UU" 


u.  E.  5912. 


92 


A. 
L. 


m 


i 


i 


Glutv— 
twych,. 


i 


mit 
US 


i 


iE^ 


b«' 


-/~r*i  kJ- 


^ 


-^'^ 


Haa    - 

ła       - 


ren, 
mi. 


Lip    - 


fe 


pen, 
nem. 


l^^^öL 


r  r  r  r ' 


^^=F^ 


r  r  r  r  r 


y 


^0 


,^/n 


y 


^l  Ä  Iii 


^ 


M 


^. 


Corno.        — 


r^ 


r 


A. 
L. 


m 


^ 


^ 


^ 


fi 


Ł 


£ 


!£ 


Hän    - 
loło     - 


den 
sem 


ihn 
masz 


um 


^i" 

-^?=- 


Trp 


:^ 


^ 


f 


schlie     -              -              .             - 
lgnąć 


-     Ben 


£ 


E2 


£ 


-^^^ 


:5^ 


T 


3 


?|Ti  /Ti  #  f  I  f  #  f 


ŁtŁ 


'a  tj«^  fe^ 


i 


-15>- 


"cr 


T 


molto  rallent. 


Hagith.    1^^ 


120 


m 


Meno  mosso. 

^Lento.j  (•  =.  69.) 


32 


1^ 


^ 


Er-  bar 


men! 
sei! 


^  ^  ^^?  rr  f^ 


A. 

Z. 


-• •- 


^ 


Hin    -       ge  -    bung 
od     .        da    -     ną 


jp-  der   A 
mu  sucym  każ 
molto  rallent. 


fem-zug. 
dym  tchem. 


^.Omibi 


Meno  n:\osso. 

(Lento.j  («I  =  69.) 
/T\       (breU) 


g 


Trp. 


S 


:r^ 


S 


'^^tfi^^t- 


f 

I  I 


^ 


«fe- 


'^,   ^- 


iś 


v=v 


!>♦; • • • 1 


u.E.  5912. 


T  r      P 


\^ 


JVjIaestoso. 


93 


m 0. 


^ 


^ 


ßzz: 


ł 


i 


Ge    -    stei 

.^*    -     /i 
üer  Priester. 

Kaplan.  \yg 


^ 


nigt      stirbst 
od    -     mó 


du, 
icisz. 


i 


wenn    du     dich 

cze  -  ka      cie 


ver 
hie 


\mi 


W 


Ge 
Jes 


-  stei 

-  /j 


nigt      stirbst 
od    -     mó 


du, 
wisz. 


wenn    du     dich 

cze  -  ka 


Hlzbl. 


5^ 


Maestoso. 


ver 
bie 


t74.  ,  4. 


Wit 


^ 


^ 


-O- 


m 


jL 


subito  pp 


e 


p  dolce 


^ 


TT '-TT 


^^ 


zSr 


^^^^S 


■^r^ 


^^ 


'■^        — 


z:       bi 


f 


Hag-ith. 


i 


lirU  Pill  mosso .  (Strepitoso.)  (J  =  132.) 


^ 


33: 


i 


•-•  Er  -  bar 

Li  -  ło 


men: 
sei! 


m 


ö: 


sagst! . 
muerć. 


m 


^g=^ 


Pr. 
Kap. 


ö 


sagst! 
śmierć 

-^ -i) 


3 


^^^ 


^ 


l?il  Pill  mosso. r^frQPrtoso.j  (J  =  132.) 


Ä 


S 


Ä 


^te*E?^k.M*iie'| 


£ 


11 


pgcc 


Meno  mosso. (iHerliai.)  (J=  i04^ 


U.  E.  5912. 


94 


Pr. 
Kap.t 


^ 


^ 


j  ^  \  jsi  r-  lip  r  r  "Ł^  f 


samin  -  le   mei  -  ne        Prie    -     ster, 
we:  -   wać  mych   ka    -    pia      -      «ółf, 


sie    mö  -  gen 
by     sia  -  li 


be    -  ten  mit    er  -  ho  .  be  -  nen 
mod  _   ły  w  nie  -  bo    wzniósł  -  szy 


# 


^^ 


11^  f  ff        f  |;!ł^ 


±=^ 


^r 


^ 


m.d.  m.s 


ä 


^ 


^    rk. 


poco    cresc. 


m 


-^-=^^^ 


I.E. 


B 


g^^^si 


n: 


|1p 


r^ 


^ 


"Tr 


i     ? 


;r      'r 


«-  1= 


!(► 


Poco  meno. 


lip  Pi  ^P  P  rr •  p  r  ^r  f  ^fc^ 


Pr. 


P^ 


^ 


Ar 

(i/o 


men, 
nie. 


so   lan-ge 
Do-pó-ki 


I 


^^a 


^^^  ,#:       ^/j 


nur  ein  Stern am  Him-mel 

blaskóic  gicia:uL-         nie  zga  -  si 


.V 


steht      und 
dzień,      niech 


m 


mi 


"m 


^% ^ 


r 

rH. 


P^ 


^ 


tn.g. 

Cor_ 


f 


O 


\>k 


:f^T"   1.,.^-g 


i 


ts: 


^-- 


TT 


ttM 


-te: 


fe^^ 


m      m 


sol  -  len      stei 
sią     z  oł  -  ta 


gen    vom   Al 

rzy    śirią  -  ty 


lar!_ 
dyrn!- 


Ge 
O 

Der  Ajpzt  .*) 

Lekarz. 


^^ 


i 


kil 


M 


M 


ffTE. 


-G 


Ge 
O 


^ 


^ 


^ 


:fcfe=^=p 


öp 


t,    o 

/ 


Celli.  Corni. 


ii 


«L 


^         Ji' 


Trp. 


^ 


1^ 


^ 


T^ 


tł^ 


■Jlf)  Kann  anch  nnr  vom  Priester  gesungen  werden . 
•^1  Afoi«  4yc  śpiewane  tylko  przez  Kaptana. 


U.E.  5912. 


f^  Poco  meno  -  Maestoso 


Tuba . 


i 


i 


^ 


■€*■ 

i 


(Der  Priester  winkt  und  beide  (der  Priester  und  der  Arzt)   verlassen  langsam  das  Gemach.) 
(Xapian  dajc  ztiak  i  obaj  (Kaptan  i  lekarz)  opuszczają  wohio  salę.) 


i 


i 


i 


■€*■ 


i 


rallent. 


Stille.         O 


Oissa. 


i 


m 


dimin. 


-    PPP 


Lunga, 


£ 


^ 


^^ 


i   h  V  j^    h  s 


Vi/ 


u.E.  5912. 


96 


126 


Lento  SiSS8ii.(Sehrfretim  Vortrag.)  {ungeiahr  J  =  62.) 

Der  alte  Köni^.  (matt  and  kraftlos) 

Stary  Król .  (wyczerpany  i  bezsilny)         ^ 


J'  '-^  r  'r  F 


/TN 


^ 


t 


^ 


it 


s 


9^^ 


^ 


Wo      bleibst      du,   Mäd-chen? 
Gdzie       jes     -     teś,  dziew -czą? 


Wa-rum  zö    -   gerst       du? 

O      cze-  mu  wzhra  -  niasz        sią? 


O 


ie 
Już 


colla  voce 


O 


3 


M^ 


o 


^ 


^ 


^ 


;/p 


a.K. 


IM'  I  W'  i  ^;   ł 


,ł* —  — 
uud   die   Kai    -  ^  te  steigt. 

co  -  raz  wiąk  -    szy  chłód. 

Clar.        PfJ 


I 


Nacht  rückt   wei 
noc      za  -    pil 

FI.  Arpa. 


ter, 
da 


P 


^ 


/>y>  rfo/gf 


:£ 


^  riteri. 


127 


rallent. 


J  j  -^  ;.h>  '^n.    >  j.     ^^  J-    ;^  ^ 


a.K. 
»t.K. 


war  .    me  Quel  -     len 
ciep   -     /c    ply    -     ną 

riteti. 


strö-men 
zdro  -je 


und  spii  -  le 
I     spłuj:zą 


mir        hin-vveg  des  Al 

:n     -     tor  riiej  sta     -      ro 


tfer: 


s  Qual. 
sei   mąk! 


a  tempo 


riten. 


u.E.  5912. 


97 


t 


128 


Hag-itb .  (von  fem) 


f  /^^aaleka)    i 


i 


W^^ 


rallent- 


Hier bin       leb, 

Tu .  jes  -  tem 


a.K. 
stK. 


^ 


Komm!. 
pr:yjdi!-. 


i 


tt 


M^ 


^rf^/ [128|    ^ 

^      ,  rallent.  -■— ^  l  * , 


g^^^l 


^^ 


^ 


>te 


/O 


90- 


£ 


3^ 


Etwas  belebend.  (J  =  72.) 


K^    =  -  ZI 


(^ 


a  tempo 


Herr! 


f=F 


iü 


pa   -   nie! 


-X 


a.K. 


iES=5 


5E3: 


9)»- 


didti  (Ue 


P 


a  tempo 


So 


fern- 
chodź— 


So 


fern? 
chodź! 


Bannt     didti  die 
A     mo    -     ie 


Etwas  belebend.  (J  =  72.) 


tó 


^^m 


fe 


1 


F^ 


^fsfn 


g 


Łi, 


m 


^Ö= 


aj 


^ 


s 


a.K. 


^1» ^ 


P^ 


PP 


Furcht     viel -leicht? 
le    -    kasz     sie? 


Wirf      sie       von 
Rzuć      trwo  -  gą 


dir, 
precz, 


mein    Kind,       und 
dzieui  -  czy  -  no,   i 


U.K.  5912. 


I 


a.K.  f5F=^F 


* 


P-^    ''P  ^ff  TJl 


ver 


ii  i^F    V  J^  ;.  j)  ;i  >  |<> 


Rei 
hta 

Viül. 


chen, 


die     ver 
6y        ra 


scheu 


ge  -  heiui  -  nis  -  vol  -  lur 


Iven    kann 

ła       mu  swych    ta  -  jem  -   ni  -  atjch 

molto  rallent. 


i^i^  'j 


■'  hbi^   lit    J^' — Tld'"'     1^ ^N      h 


^ 


s 


=5^=5^ 


^=—  />/> 


^^ 


t^==ta: 


E 


u.  E.  5912. 


u.  E.  5912. 


100 


VS2 


P     iJ>    ip 


fr 


^ 


a.K. 


itwv- 


^p     ''  ^J'   i 


--'»-f 


seui . 


6yć_ 


Ä 


i^ 


poco  agitato  (avvivando) 


in         die   -    sor  Stun      -         de,  die 

ży    -    cze    -    nie  ir  chwi       -        li,  gdy 


ei    -     nen 

ży     -     cie 


fc 


^ 


a 


* 


tB* 


f 


051 


^ 


.•  ;i^  2#  ^- 


T^ 


tTi?st'.  accć'/. 


cresc. 


^^ 


ä 


i 


:5=l4Zz: 


r  ^p-        'i[7    I  r^ 


Kö      -        nig      gab  in        dei  -   ne    Hutid! 

Kro       -       la       dier       -      żysz     icrc  -  koch  fwycfi ! 

marc.    "t^"^ 


^ 


acceler.  e  cresc. 


;^F  W  L  W' 


1^ 


m 


M 


£ 


i»: 


cresc. 


Corni.' 


^ 


l^^^f^ 


7.  ^  J-;;^;]^^^- 


lä   ^* 


marc. 


U.  E.  5912. 


KHvE7.c  k '  i'<.nm 


101 


133 


Cor  moto.  (J  =  loo.) 


ge,      wo        die 
ry,    gdzie        sre 


'        ^. 


M-''  p  "F.  ^r 


i 


ł — P-^ 


sus 


S 


sen 
.5 


Was 
zdro 


ser. 


die     grü  -  nen        Gär 
wśród  kwiet  -  nych         sa 


ten 
dato 


^- 


m^ 


•f — > 


iLü-'- 


a 


Ä 


^^^^   er  esc. 


riten. 


Ł 


r.Ä' 


2'  .  r.  //.  j 


^ 


^^^ 


LU 


TT  E.  5(^r^-. 


i —■■■■iintmMJimiiJiiMWr 


135 


p^ 


-fS^ 


-i 

gib 
Hohbl. 


dei 
Na        sy 


ne 
na 


Kro 
twe 


ne 


i/ö 


dem 
A-o 


tip      ^P    ll>} 


tli      1^^ 


V  tfrhJ 


^  i  4r^rÄ 


S 


8= 


« 


acc^/.  sempre 


r.H. 
cresc. 


U.  K.  5912. 


103 


riten. 


H. 


136 


a  tempo 


PiÜ  mOSSO.  (aaitato)  (J=120.) 


^s 


m 


llJ-  ^  „  ll^-      i^ 


a.K. 

S<Jf. 


^ 


E 


fluch 


tes  Weib!  Kommst  du     mir       auch  da 

ta,  milcz!  Więc        to     jest        treść  po 


mlt^  dus 

kor     -     nej      łico 

(Cl.Ks.FU        ,     L^,~ 


ist      die 


U.  K.  5912, 


Bassin 


104 


a.K. 
st.K. 


m 


Agitato. 


w — il 


^=^^ 


^ 


^f^ 


Nie       wird  das  sein. 
Nie        ztp  -  qo,  nie. 


g 


^m 


mei  -  nem   Sohn 
sy  -  nem    icraz. 


a.K. 

>!t.K. 


139 


Meno  niosso.  J=uż, 

Hajcith. 


U.  E.  5912. 


105 


|i4o|  Subito  energico  ed  agitato.  fpiu  mosso)  agitato 
Jrise 


a.K. 
tt.  A'. 


U.  E.  5912. 


106 


Ł.K. 

U.K. 


$ 


141 


scherz  -   haft 
żar     -     tern 


ein      -      trau 
są 


^m 


P 


fein     dein       ver 
cząc      twój     prze 


m^^^^jm^ 


xLK. 


Hafcith. 


ł=f 


m 


a.K. 
rt./f. 


^ 


Ver 
Ticej 


P 


i 


willst   du        mich? — 
mo  -jej  chcesz?-- 


142 


e^  cresc. 


m 


^ 

Ä 


^^ 


^ 


*Jy^ 


.1,^; 


^^  .tf!j 


zurückhalten 


JzS 


f 


^^ 


hS    ^^ 


--  iiŁlr  "iU 


s/"     sub.  p      dolve 


U.  E.  5912. 


107 


blin 
śle 
a  tempo 


Au 
o 


gen 
czy 


sol  -  len     end  -    lich 

ras     na  -  resz    -    de 


sehn,. 
przej 


was 

rzą.,     co 


& 


w  i,_  i_    \>* 


^^ 


"'Łj*  v   Hr 


?^ 


^ 


^    I  ^n 


^J 


^J  ^ 


l^~3 


bJ. 


i' iJT^ 


^i^ 


5^ 


^ 


i 


1^ 


^ 


^ 


;:p= 


dir 
twym 


und 
i 


Al 


len 


i 


frommt. 


^>y    fał   I;«  =W?: 


i? 


m 


5 


^ 


^OLU 


Sp= 


I^POCÖ  meno.  TranquUlo.  (J.-  na.) 


''PFF 


p     b» 


3! 


Der  spä  -    ten       Ta 

Są      -      dzi   -  wy  eh     dni 


Viol^ 


Corni 


i ^ 


ge gold  -  nen 

hmjeh  słon    .    Ca 


A 

zło 


bend 


glanz 
zmierzch 


V 


I 


fflF^ 


^g 


f 


■9^ 


pp  dolciss. 


Timp.oblig.  etC. 


W^M 


^=^ 


i: 


^ 


PP 


9*  :^- 


■'J- 


m 


i 
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r  ^r  ^^\Y  "P^^p 


145 


S 


sollst   du,  be  -   freit     wn    dei-ner       Ki-o 

z  ko  -  ro     -      ny     jarz    .ma     icy-zwo  -  liw 

^••- -^-^ ^ 


■  T^ 


ne  Last, 


^ 


s 


^ 


^ 


££JL 


skron. 


mit      sei'     -      gen        Sin     -     nen 
z  po  .  go       -       dci_        medr     .     ca 

~""% 


i 


Allegro  assai.  (w=i3s.) 


3e 


ff— if 


^^ 


iß 


5 


P 


i 


Macht 
möqf 
8-- 


und         Herr 
roc     -     wi 


lieh  -  keit 
«rt<5     swą 


lan 


gen. 


m 
wmfo  - 


\m 


i 


^ 


^ 


r  -  '^g-  r  iJ 


łt* 


2=3 


^ 


.5 


i 


g 


s 


^ 
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u.  E.  5912. 
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Der  alte^Könlg-.  (g^rüblerisch) 
Stary  Król.  (zadumany) 


Ś 


mm 


iLK. 


P^ 


f 


^ 


ictfs  ge  -  könnt  voll  -    en    -    den, 

mog     .      lem    spel    -     nić  icszyst  -  ko, 


ä      ä 


was    ich  träum    -    te?  Ich 

0   -   czem  śni     -       lern?  Do 


FI 
Horn        :^  Di- 
gest 
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a.K. 
s(.A'. 


ir>o 


Ossia: 


i 


soll       es 


auch! 


^^ 


m 


Soll 


P 


kam 
poz 


zu   spät 

7iO        OÄ 


hin -auf, 
j(\ó    tron, 


er 
nasz 


Ö 


soll 
irspöl 


^P 


es 

X 


auch! 
los! 


m 


2^ 


Soll 
Mam 


ww 


:» 


^^ 


i 


"T 


cresc. 


^ 


Ö-Ji 


o    ^''P  V    O 


(2  8) 


t.^^  ^^' 


£3]f 


M^ 


iL 


^ 


f 


avvivando 


ś¥^ 


U    N    T' 


Ü 


:£ 


a.K. 
st.A'. 


i 


^ 


p 


? 


±t 


"£ 


m 


ich      nurSche-mcl  sein 
ixjl    -    \-o  stop-niem  hyc 


tur        sci-ne 
dla  f-ff'^ 


Gr.l 
sła    - 


Üe? 


Viii-läu-fer  ich. 
Mam  ceg-łą    być 


Voll 
do 


t\t         "^ 


i 


— -1  Subito  aUefi:ro  assai.  (strepitoso) 


J2Ś: 
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FuriOSO.  (ancora  piü  mosso) 

4 


Meno  mosso 


$ 


£ 


^^V^ 


152 


•'?  F  Pf  ^p 


ii'»f-  ^  r  ^-' 


(schreiend) 
(krzycac ) 


^^3^ 


Mir hat  der  Pi'ie-ster    dich    ge  -  weiht, 

Wy-bra  -  na    przez  kap  -  ia  -  nów     tyś  — 


sopra 


nicht     ihm! 
nie       dlań! 


Es    ist  dein 
Spot-ka  cię 


n  „  i^;j  lJ 


H;tß-ith. 


«(X 


I 


strepitoso 


m 


(gesprochen)  (parlando) 


Ich 
Mnie 


Tod! 
Śmierć  I 


Wenn     du   dich   län-ger  wei  -  gersl! 
Grf^        be^-dzieszdłu-iej  zwie  -  kac! 


iW^mr^ 
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Subito  pili  mOSSO.  (J .  iss)  Agitato  assai. 


\.f  ^  l>P  „^  bf  p  >if^^j^^3^ 


Der  alte  König' 

Stary  Król. 


3 


J)   I  iJ. 


^ 


? 


Was 


drängst 


AKi 


du 


dich 
mnie 


fk^^  ^y,^^^ 


^^ 


Fdg.  Arpe. 


ti 


S 


5=^ 


ä-i 


n 


und     mich 
(rrac     c  so 


dem 

6« 


^^^^P 


t*J*^-  f>#ł^ 


S 


sÜ 


^ 


^ 


a.K. 


-^^ 


te: 


Tod    ent-t^-^en? 
wśmier-ci    toń/ 


^ 


\\<A. 


Lockt 
Gdij 

Clar.  Fl. 


^ 


i£i 


dzi^^r^ 


dich 


das 
nie 


Le 


hen    nicht? 


m 


a=^ 


3^ 


^^ 


^ 


^^ 


Was 

coi 


fS^ 


=^=Ci^ 


^^i> 


5*=CiF 


9^;.Tr^ 


^^ 


fW"^^ 


^ 


tgr 


156 


a.K. 
st.K. 


^=^ 


^ 


^^ 


^ 


^5 


^ 


^^^ 


lockt  dich      denn? 

ne        -  ci  cie? 

Üb.'Cl.Viol.pizz 


Der  Thron?  Ich       he-be  dich    cm-  por! 

M('j  tron?  Nań       tat-wo  mi     cie  ic:nicść! 


U.E.5!ft2. 


Ü6 


ISSJConpassione.  (o=cJ.)  yoco  meno. 


# 


Etag-ith. 


1 


i 


^ 


Ve-' 


^ 


*M 


Komm  in      die 

Pójdi         w  na    -     sze 


Ber 

gó 


¥=* 


^ 


a.K. 
st.K. 


i 


un  -  ter  -    sto  -  ßen 
ni   -    iyć       kie  -    dy 


soll! 
miał! 


Con  passione.  (o=«j.)  i^oco  ot^äo. 
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Sehr  leidenschaftlich. 


H. 


?=nrlr^ 


i 


Mm 


löü 


letz 
każ 


M 


ü 


ten     Tiup  -  tVn 
d(t      krap  -  l(i 


Blut. 
krwi. 


nur 


Jnj 


ilfin 
krö 


le.w 


1* 


'  i;,'^» 


fi 


T 


skie 


T 


P 


>4^ 

43: 


^g^    ^:^^^ 


Ke. 


i^^. 


1>T&-." 


i  :=^  ^" 


Pos. 


>♦ 


marc. 


--ti 


OToZ/o  flf/w. 


U.  E.a:;i2. 


11> 


160]  Ancora  piü  mosso.  (J  =  les  -  ne., 
(Allegro  assai  molto  agitato.) 


(gesprochen.) 
(parlando) 


st.K. 


U,  B.  5912. 


^8 


(Er  ist  hochaufgerichtet  Ha^th  näher  geschlichen  und  faßt  sie  plötzlich.) 
(ffi/prostawany  posuwa  się  do  Hagith  i  nagle  chwyta  ją.) 


i 


r>er  alte  König- 

Stary  Ki-ól. 


^^bM!^^-4^--^g 


E 


i        i    Vi 


Ich      rei-  ße  dich         an      mich 
Prze  -  mo-cą  icez    -     tnę         cię 


^ 


t 


luiil        ho  -  W  kamjvfend  mir 
l'        icxkrzesze  sam    twą  krwią 


ein  neu     -      es 
ffa-sną     -       ce 


^^1    (Hagith  wiU  sich  befreien.) 
(Hagith  chce  się  wyzwolić.) 


Ilas-ith .     fparlando)     L^. 


a.  K. 
st.K. 


cie 


#   r     ^^^^  V 


za  -  bić... 


Poco  riten. 


Poco  meno.  (J  =  168)  passionato  assai. 
loco  I 
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Der  alte  König. 

Stary  Król. 


i^ 


U 


X 


^ 


±: 


£ 


=F=^ 


^ 


Du    bist   be 
Bez- sil  -  nas 


^,legt! 
Ju£f 


^ 


U- 


.9  .9  3 


0.  die  -  se 

0  ja  -  kie 

pnco  a  poco  cresc. 


(Bassi  pizz.) 


U.  E.  5912. 


121 


168 


a.K. 
st.K. 


^^  "^    ^1     I  'ff     FJ 


Hteigt 
tchnie. 


wie 


bpizt     er 
lak       roz 


# 


^^  fei 


süß    und  lieb 
Aoi'i  -  nie     mą 

8 


m 

Uch 
pod 


m 


mir 


das     Blut!_ 
Ca      krew!  ^ 


if^pfj%ią     ^^^ 


^ 


"% 


(f7K  ^'rJK  ^i  A. 


fl^:..^j^0^ 


1 


m  y^m 


9=* 


^£^  £££  t 


1 


iif  r  rrrT 


t>-  J  — 


f 


f 


€ti 


f^ 


169    Hagith  (schleudert  den  alten  König  znrück) 
(odpycha  starego  Króla) 
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^  Allegro  assai.  (">  =  92 ) 


K  I   K    .   ll 


^ 


^ 


^ 


H. 


0'   um' 


klein        und     jam 
ma  -  ty  wpod-ło 


mer  -  voll! 
sei        twej!        Iłer  alte  König-. 
Stary  Król. 


^ 


te 


Er-schlei-then  und     er-zwin-gen 
Wy-tu-d:ić      i        i{'i/-mu  -  sic 


^ 


£ 


^ 


I<  h     sag    dir,       schweig'! 
Ci)/      .j/y-icy.sr,       mi/c:/ 


171 


I 


^ 


E"i^^^r7 


willst 
nądz 


du      dir 

mV    chcesz 


mit 
speł 


fei 


ger.        11      -      sti    -    ger         Ge 
jąc       tłcój        ivhö    -   rzow   -    ski 


U.  E.  5912. 


12S 


walt,     wasfrei-es  -  tes    Ge 
gwałt,       CO     do-bro-  wol-nym 


r    \  if  ^ 

t^t'henk  der  frei  -  en 

da        -        rem  wol  -  nej 

Viol.Fl.Celesta. 


jp 


lZ?jAncora  piü  mosso.  (Jzwe) 


Bassi 


I 


^ 


fc 


i 


TU 


p  y  "P 


^ 


^ 


sties      -       se, 

god        -       nej, 
I>er    alte   Königr..-^ 
Stary  Król.  no 


der        Kö  -  nig 
po     -     zu  -  da 


braucht      die 
dziew    -      ki 


Magd,. 
król, 


der 
ra  - 


Schwelg  ! 
Milcz! 


••«-_-••- 


£.fle.i. 


urifitf-y 


I 


i"  ,  'H  ii'i^ !: 


^^  %f^ 


m 


j    iiJ  iiJ  ^ 


ffi: 


» 


i 


f: 


#f 
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174 


I    V  'i?  T  li-'  i'  J^'  Ml?  ? 


t 


^ 


H. 


i 


Die  Gna-den-spen-de 
Jal-muż-ny  z  cia-la 


Ih-res     Lei 
jej   po  -   i« 


da 


braucht 

kruU— 


er. 


Der  alte  Könifc. 
Stary  Król. 


Per 


r 


pucu  menu  (a  4) 

(•  -  132)     


Ä 


tó 


Du 
To 


;  ttii^^J   nwtf^ 


■T^J^^iwCT 


iii>^i':'iJ7jJ  "  ffi 


^  V   ł 


Ic/- 
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tir     Itr     Ii 


1 


\>^^. 


-Jl 


£ 


H. 


Ko     -      nip;        ward         zum 
(Iza     -     rzem       dziś  j>;V 


Hunri. 

stat! 


nur  weil   er 
po  -  żą-dasz 


braucht. 
mnie 


^ 


f  y  n    ^ 


a.K. 


i 


^s 


^ 


lügst! - 


Du 
To 


lügst!. 
kłam!— 


(inarc.) 


Ich  sag  (lir 

Czy  *^y      -     szysz, 


^t    ,  i>e ii. 


r«  piacere) 


^ 


pV-^|1M   r-,ll'""^^ 


^A*^ 


So  stoß  mich  doch  von  dir,  wenn    du      es  wagst! 
TV7fc    wy -rzuć  stąd  mnie  precz  je    -   że  -   li  śmiesz! 


IZS 


a.K. 


dich 
bie 


nicht! 
chcą! 


'^■■ 


M=ż-< 


(a  piacere) 


^S 


^ 


^ 


^ 


# 


v-,j,ij^j  iijiijjgF^ 


''^  aJ  » 


*£ 


^S 


W 


J.      O 


1* 
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^^ 


i 


^  r  ^i-^ 


H. 


Tritt        mich 
Depcz        mnie 


mit       Fü     -      ßen, 
no   -    ga      -       mi. 


stamji    -    fe    mich       zu        To 
na  śmierć     za   -    tra 


de! 
U,j! 


i 


p- 


zŁ 


^ 


w 


? 


Siehst! 
W7  - 


Du 
dcis:, 


wag^rt        es       nk'ht! 
w/i"  śr/iiesz,     nie! 


He 


[Ü]  ß-. 


H. 
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m 


Mt 
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Subito  piü  mosso. 

a  tenrpo 

^' 


178 


Du     bist  nicht  wert 

Nie     jes  -   teś  go     - 

riol.Fl.Clar. 


melir 
dzien 


dei-  nes  Vol  - 

suych        hl  - 


kes 

(fw/'    ko 


Kro 

ro 


179 


Der  alte  König. 
Stary  Król. 


rallent. 


^*- 


:i 


Hin 
Id: 


weg 
precz 


mit         dir! 
rfq</,       precz! 


:5 


i 


^ 


I 


^^ 


f 


allargando 


Cor.  Alt 


lä^ 


1  l^  «J  t^ 


OToÄo  dintin.  rallent. 
/ 
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1^  Meno    mOSSO.  (Andante.)  (schleudert    sie  zurück) 


3i 


f 


gt.K. 


182 


I> 


•^  Kraft  in        Al     -     ler  E    -  -  -     wig  -    koit!  l'nd       mein      die 

moc,  co         da  mi  wiec:  -  -         -  nie        tncać!  Po    -     łę     -     gi 


1 


4~^^  »4    ^r  ^^ 


^ 


^^H#r> 


*=» 


u.  E.  5912. 


129 


a.K. 
st.K 


^ 


W 


^ 


lo 
zno 


dern 
um 


Hie    - 

we 


der   auf, 
mnie  wm 


singt 
spie  - 


Ł 


^ 


«J 


* 


das 


M 


s 


^gg#  ..h^iJ 


##^ 


s^ 


^If^tff  .v^fe»^ 


s 


M 
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a-K. 


und     jagt  die 

COT  -  tvo  -  ne 


V^ 


iłi^jM  ,<! 


i 


184 


tó 


^ 


^ 


^^ 


S^ 


ro        -         ten   Per 
io        -        czqc     -per 


len  durch        die  A 

ły  w  stru    -    gach  r?/^_ 


dem  niit 
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131 


185]  Piü   mosso.  (Allegramente.) 

(J  r  U6) 


(o?sia) 


i^ 


iM 


^ 


a.K. 


^^==q 


ö 


<? 


Es  ist  ge 

Po     -      wi-a     -      ca 


sehe 
moc,_ 


hen,  das 
wskrze  ■ 


ti^f  ^ 


^ 


^ 


m^ 


1 


^ü^ 


atzE 


^ 


¥■ 


T 


J/'T 


tJ     i    b/1 


I,fij3:        =        -       '-± 


§§^ 


ii 


bJ        i       bJ~J 


S 


TT- 


# 


f^^r    i'i'J'^r-        iig  I  ^ 


feEfe 


Ä^ 


a.K. 
d.K. 


W^ 


p 


y'f>  %  iip 


hat        es    al  -  lein 
icgfe    -    biach    wias 

vioi.'n.  Ob. 


voll 

-     bracht, 

nych 

stf, 

^r  ^r  CX^ 

Alti.  Fg.  Cor. 
■1 •/    ri  uJ ^ 

er   zu'ang  das  Le 

toró  -  ci  -  łem  ży 

\ioi.n. 


ben     in 


«4?    to  u     - 
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-^^^^ 


187 


mei  -  non  Leih     zu  -  rück, 
Tiiar -fych  człon-kach  mych. 


auili 

hfZ 


^^^ 


feE3 


^ 


(ili      -       ne    dich! 
Cif      -      bif'     snm! 


1 


Der  Tu    -     des 

Ar    -      cha     -    niot 


a.K. 
st.K. 


Meno  mosso.  (Maestoso,  conpassione.i     (mit  größter  Kraft)  i  z  nnjivieksza  stią) 


^t^^t^^t'e 


i 


rr 


ff 


i 


M* 


1   ii^JflTS^ 


£ 


1 


y| 


iCi^jy^j 


y 


^^-^pi 


?/f '^  5 


U.  K.  5912. 


RaJlent.  molto 
allargando 


Subito  piü  mosso  energico. 

fJr    132) 


133 


IT    V      t^Q10 


184 


Presto  (Subito  piü  mosso)  (J  =  us). 


i 


190   *^^'°  Schrei) 
(krsyk) 


(1*     1^  r   i 


(Er  bricht  zusammen.) 
(Zaianmje  sie^) 


lebt» 


Presto  (Subito  piü  m€sso)  (sJ  =  usJ 


fej::  ^'m'il? 


tW 


tM'^ 


1 


^ 


B 


-ö- 


77 


s#s 


er  esc.      molto   strepitoso 


^S—W 


t^>  ffr 


t?^ 


m]  Subito  meno  mosso  (J  =  ino)(a4 


Pill  mosso. 
Agitato  (•  =  iie). 


u  E.  5912. 
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m 


192 


Meno  mosso  (J  =  m) 


H 


^ 


m 


M 


^^ 


1  =>- JL— 


W 


m 


(LH.) 


Jo- 


^itU 


«7 


7 


193 1       (Wno  mosso) 


$ 


Ha;^tli  (wie  aus  einer  Betäubung  erwachend,  beugt  sich  langsam  tiefer  und  tiefer,  bis  sie  endlich  sein  Herz  berührt). 
(jakby  budząc  sie  z  omdlenia,  chyli  się  zwol?ia  niżej  i  niżej,  aż  nareszcie  dotyka  jego  serca.) 

Sehr  langsam  (i  =  4«).  (fp) 


S 


E 


s 


j — ł 


W 


^ 


Tl 


I 


Pot! 
Zmarif 


Mein    jun 
O,      mlo 


ger    Kö-nig, 
dy    kró  -  lu 


E 


')        ^        ^ 


JEP 


Pff!     pg 


»^ 


rallentando 
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(Das  Volk  (Chor)  zuerst  nnsiditbar,  dann  herein  strömend.) 
(lAui  (enir),  najpien»  niexBidocsny,  potem    tlumme  wchodzi.) 
(Sie  geht  langsam  zur  Terrasse, hebt  den  Vorhang-  und  ruft  hinaus:) 
.  Udzie  wolno  ku  tarasowi,  podnosi  za»ł(yn^  i  wota.) 


UaZte  Wi/tno  KU  ląrwioun,  yvujuitn  .aut>*<r/Łc  *  vjuiu:j  /  .  , 

194]  Am  Anfang  langsam  und  breit,  dann  allmählig  steigernd  und  beschleunigend  IJ  =  84). 

(mit  voller  StiTnme)(pętn!fm  gtosem) 


137 


:5^ 


m 


^ 


Ist 

Juz 


tot! 
zmarł! 


Der 

Ach 


^ 


Ist 


^ 


^ 


Kö  -     nig    ist     tot!  Der 

król       nasz  już    zmarł/  Ach 


i     V  .i 


E 


^ 


^ 


^ 


Ist 

Król 


tot!  Der     Kö  -    nig    ist 

zmarł!  Ach     król      nasz  już 


■m^ 


totl 
zmarł! 

O' 


Der    KÖ  -    nig    ist 
Ach  król     nasz    już 


i 


f 


^ 


1 


ift 


^ 


Ist     tot! 
Äro/  zmarł! 


Der 

Ach 


fe 


Kö   -     nig    ist 
AroY       Mass  i«i 

-iS^ 


tot! 
zmarł! 


Ist 
Już 


tot! 
zmarł! 


Ist 


^ 


^ 


^ 


tot!  Der    Kö  -    nig     ist 

zmarł!  Ach  król      nasz  już 


tot! 
zmarł! 


Der 

Ach 


Kö   -     nig    ist      tot,      ist 
król       nasz  już  zmarł!     Już 


'■)•■  r    J^  J^  k.-  EE^ 


^ 


m 


^ 


n 


P^^ 


^ 


KÖ  -    nig    ist     tot!  Der 

kroi      nasz  już  zmarł!  Ach 


KÖ    -     nig    ist      tot! 
król       nasz  już    zmarł! 


Ist 
Już 


tot! 
zmarł 


^ 


i'  r     J)  J) 


^ 


Ist      tot!_ 
nasz      król. 


^ 


^ 


^ 


^ 


tot! 
zmarł! 

\> 

c\.tr 


b< 


Der    KÖ  -    nig    ist 
Ach  król       nasz  już 


Ay^-vvvvw 


tot, 
zmarł! 


/^»'^-^.'VWV 


ist 

Nasz 


tot!__ 
króLL 


^ 


tr 
> 


^ 


■V^'^'^i^V^^- 


Ist     tot! 
na52  kroi 


tr' 


Ist 


f 


=¥=¥l 


s==tz 


)     V      l/B^^^^ 


sz 


^ 


it 


E 


ft 


^1 


:^ 


:s; 


^ 


popo  a  poco  cresc.  ed  accel. 

|Fag. 


S 


Ir- 


^ 


^^ 


^^jTremolo  ohiigato.) 
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j 


19ß 


^^i 


Ist  tot! 
Jui  zmari! 


Der 

Ach 


^m 


M 


TM- 


:£ 


Kö  -  nig  ist  tot!  Ist 

król  nasz  już  smari!        Już 


totl  Es  kann  nicht 

zmarl!       Nie  mo  -  ie 


^ 


^ 


^ 


M 


sein!         Es  kann  nicht 
bt/cf        Nie    mo  -  ie 


i 


^ 


Eä 


S 


^ 


^ 


TŚ^-^ 


tot!  Der  Kö-nig  ist 

zmarif      Ach  krölnasz  już 


totl  Der  Kö  -  nig  ist 

zmarł!       Ach  kroi   nasz  już 


tot!  Es  kann  nicht 

zmarł!        Nie  mo  -  ie 


I 


sein!         Es  kann  nicht 
być!        Nie    mo  -  ie 


\m  \>» 


l',     li   1^ 


£ 


5 


^ 


?^ 


¥ 


^ 


K5  -  nig  ist  tot!  Es 

król  nasz  juz  zmarł!     Nie 


kann    nicht     sein!  Es 

mo  -    że  być!  Nie 


kann    nicht 

mo  -    że 


sein!. 
hy6!_ 


Es  kann  nicht 

Nie    mo  -  ie 


•'     toll 


i 


E 


^ 


^ 


•^  l'f   b^ 


^ 


^ 


^^ 


?? 


Ist    tot!. 


zmarł!       Już    zmarł!^ 


^^'  y-      f  Y   P  g' 


Der  Kö  -  nig!  Es 
Nasz   król!^-  Nie 


^ 


iaxm   niciit 

mo   -    ie 


sein!. 
6yc/_ 


Es  kann  nicht 
Nie    mo  -   ie 


I 


S^-^ 


^P- 


•^ 


tot!  Der  Kö-nig  ist 

zmarł!      Ach  król  nasz  już 


tot!  Es  kann  nicht 

zmarł!        Nie  mo  -    ie 


sein!_ 
iyc7_ 


Es 
Nie 


kann  nicht 

mo  -   że 


sein! 
być! 


Es 

Nie 


I 


m 


bF=* 


£ 


^ 


g 


"WT 


tot! 
zmarł! 


Ist 


tot!  Es  kann  nicht 

król!         Nie  mo  -    ie 


sein!. 
by6!_ 


Es 
Nie 


kann  nicht 
wo  -   ie 


^\    F 


^^ 


l^e   \>. 


I 


^ 


sein! 
^o7 


Es 
Nie 


% 


I 


I 


Ist  tot!  Es 

^i  zmarł!      Nie 


kann  nicht      sein! 
mo  -    ie  być! 


Es 
Nie 


kann  nicht 
wo   -    ie 


sein! 
by6! 


Es 


kann  nicht 
mo  -  ie 


^ 


m 


^"^-^ 


f-      \}m 


i 


sein!         Es 
być!  Nie 


fS^ 


i 


i 


i 


toi! 

zmarł!^ 

b 


Es     kann  nicht      sein!  Es 

iVi>      mo  -    if  iyc/  ^e 


f/f^^^"^ 


,r~~     ^fr' 


±1 


i>^:^_h.,''p>jr^ 


kann  nicht 

mo  -    że 


tv 


sein! 
być! 


Es 
Nie 


kann  nicht 

mo  -  ie 


sein!  Es 

być!  Nie 


'f^l  '■  f~  f  - 


,     ^  V  ^T.i^ 


3 


\>l  1- j    ^i   J 


1^^^     - 


1 


Of^ 
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j 


Ja 


.^-— " 

^ 


sein!         Es  kann  nicht 
hyc!         Nie    mo  -   że 


I 


2P3 


sein!         Es  kann  nitht 
być!         Nin    mo  -    że 


5 


l^p    b? 


sein!         Es  kann  nicht 
6yc/         A7e    mo  -  że 


? 


K  I^P    b? 


sein!         Es  kann  nicht 
być!         Nie    mo  -  że 


r  r  'f   j. 


kann  nicht      sein!         Es 
mo    -    że  ^yć!        Nie 


i 


1 


vrn^ 


[197 


sein!  In  Kraft  und 

i^c/     UScwA;  moc      i 


^ 


£ 


^ 


sein!  In  Kraft  und 

być!      Wszak  moc      i 


Glanz      ist      er     vor 
hlask    przed  chwi  -  lą. 


r-   J'  r  r 


sein!  In  Kraft  und 

być!      Wszak  moc      i 


Glanz      ist      er     vor 
blask    przed  chwi  -  la. 


? 


t=k 


1 


sein!  In  Kraft  und 

być!      Wszak  moc      i 


■k 


i 


■^ 


^ 


kann  nicht    sein!    In 
mo  -    że  być! Wszak 


^ 


Glanz       ist      er     vor 
blask    przed  chwi  -  lą. 


^=^ 


^ 


^ 


^^ 


y-i 


J22 


^T^TT 


uns       er   - 
sło^    wśród 


schie-nen!  Es 
nas!_      Nie 


te=J 


^^ 


uns        er    -    schie-nen!  Es 
siai    itśród  nas!^      Nie 


ä 


^^ 


uns       er    -    schie-nen!  Es 
siat    wśród  nas!_      Nie 


Glanz      ist      er     vor 
blask    przed  chwi  -  la^ 

V 


r  ^^  r  'r 


Kraft     und  Glanz   ist 
moc  i       hlask  przed 


^m 


90- 


uns        er   ■ 
siai    wśród 


[lie-nen! 


m 


schie-nfen!  Es 
nas!^      Nie 


^ 


er       vor  uns     er    - 

chwi  -  lą,  siał  wśród 


kann  nicht       sein! 
mo    -    że  być! 


Es 
Nie 


^ 


kann  nicht    sein!    In 
mo  -    że         być!Wszak 


Kraft      und  Glanz    ist 
moc         i      blask  przed 


f^ 


er       vor  uns     er    - 

chwi  -  la^  sial  wśród 


I*   V 


m 


,-=*■ 

^ 


^  V 


f 


w 


3EEe 


^ 


g 


vor 


kann  nicht       sein! 
mo   -    że  ^("l 


Es 

Nie 


kann  nicht    sein! 
mo  -    że         być! 


In 

Wszak 


Kraft  und 
moc       i 


Glanz   stand 
blask     siał 


er 
dziś 


or 
wśród 


m 


i^ 


l^?   h: 


\ 


i 


M; 


i^ 


^ 


kann  nicht      sein!         Es 
mo    -    że  być!         Nie 


kann  nicht    sein! 
mo  -    że        być! 


In 

Wszak 


Kraft  und 
moc        i 


Glanz   stand 
blask     siał 


er  vor 

dziś      wśród 


tr 


A 


tr 


1 b^i       I 


197 


^m 


fą» 


* 


:ril  ^J^TtfB 


^ 


i 


--/ 


^ 


3 


^i^i    i       ^^   i 


^j:  b^  bk  L 


i^ 


^^ 


fe 


-'S- 


—     ■»■ 


iJ     W 


U 


—     -^ 


W 
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J 


m 


\\r  i^p    \>t' 


(Von  hier  an  strömt  die  Menschenmenge  in  den  Saal  herein.) 
(Ziąd  ttam  vctarga  do  sali.) 

Ś^ 


m 


? 


E 


^ 


^t=t 


^ 


kann 
mo  - 


nioht 
że 


sein! 


Es 
Nie 


kann 

mo  - 


i^=fe 


nif-ht      sein! 
ie  lyć! 


Der 


Kö 
krbl 


mg. 
nasz. 


der 
wifc 


Kö     -       nig        ist 


^ 


Uz: 


^ 


kann 
wo  - 


nicht        sein! 
ie  być! 


Es 
Nie 


kann 

mo  - 


nicht      sein! 
ie  hyc! 


Der 


Kü 
król 


mg, 
nasz. 


der 


Kö     -       nig       ist 


kann 

mo   - 


^^ 


i^ 


^ 


=^ 


i« 


?^ 


&■ 


^^ 


nicht        sein! 
że  być! 


Es 
Nie 


kann 

mo  • 


nicht      sein! 
ie  być! 


Der 


Kö 
król 


mg, 
nasz. 


der 
więc 


Kö     -       nig       ist 
^0/  n(M2       /ai 


# 


S^^^^ 


r  ^r"    ^ 


e 


ä 


? 


H5^- 


S^^ 


kann 
wo  - 


nicht       sein! 
ie  być! 


Es 
Nie 


kann 

mo  ■ 


nicht      sein! 
ie  być! 


Der 

Wiec 


Kö 
król 


nig> 
nasz. 


der 
tüiec 


Kö 


^ 


E 


nig       ist 
nos-?      jui 


^ 


I 


^^ 


^1»- 


schie  - 
nasL 


nen!  Es  kann 

Nie   mo  - 


nicht 

ie 


inl 


sein 
być! 


Es  kann 
Nie    mo  - 


nicht 
ie 


Se!nL_ 

być!^ 


^s 


Der 
Więc 


Ki'. 
król 


Ö 


nig        ist 


iE 


^ 


^ 


schie  - 
nas!— 


nen!  Es  kann 
iVje  mo 


nicht 
ie 


sein! 
być! 


Es  kann 
Nie   mo  - 


nicht 
ie 


sf-inL 
być!- 


^=M^ 


^^4 


Wt>;c 


Kö 


Jfi^ 


*— ff- 


nig        ist 
«aS2      jui 


* 


I 


^ 


uns! 
nas! 


Es  kann 


nicht 
że 


sf^in! 
być! 


Es  kann 
Nie    mo  - 


nicht 
ie 


sein!_ 
być!- 


m 


^ 


r    ^f  r 


Der 

Wiec 


Kö 
król 


^ 


^ 


nig        isl 
nasz      już 


^ 


\ 


uns! 
nas! 


Es  kann 
Nie   mo  - 


nicht 
ie 


sein! 
być! 


Es  kann 
Nie    mo  - 


nicht 
ie 


seinL 
być!- 


Der       Kö      -       nig       ist 
Więc        król  nasz      jui 

etwas  zurückhaUend 


-        ^ 


—       ■(&• 


(5^      — 


T} 


fr 
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Ą 


(Der  Priester  tritt  dnrch  die  SeUentür  ein.) 
'(Kaptan  wchodzi  przez  drsiri  boczne.) 


Allargando.  (MoUo  dimin.) 


Imst 


# 


E^ 


tot!. 


irłL 


4 


Ą^ 


\>^ 


^^ 


tot! 

zmarł!_ 


^Jf 


^ 


-O- 


^ 


tot! 

zmarł!- 


i 


^ 


-O- 


-O- 


^ 


tot! 

zmarl.L 


S 


-V< 


t 


y^r^ 


tot! 

zmarł.'.. 


i 


5. 


-©- 


-o- 


P  y  /  - 


tot! 

zmarł!.. 


3 


~ö. 


i 


t?EE=; 


tot! 

zmarł.'.- 


3 


i^ 


\ 


tot! 

zmarł.'... 


ando.  ßfolto  dimin.) 


u.  B.  5912. 


142 


S 


(Beim  Anblick  der  Leiche  wird  das  Volk  von  einem  schanervoUen  Schweigen  benommen.) 
(Sa  widok  trupa  łtum  vulkiue  w  przeraśeniu.) 

Menomosso.  ^^^Kapian.  ■ 


rT\ 


iTi. 


^^ 


fc± 


^ 


b 


-xrmi 


^^ 


rallent. 

iz* 


^ 


^ 


£ 


^ 


r:\ 


Was    rufst   du  da?        Der  gro- ße      Kö-nig  ist    tot?! 
(7o        wo -last  tak?      Naszioiel-ki     xrład-ca    już  zmarł? 
a  placere 


ti.^ 


T=f=^ 


^. 


pp-- 


3 


F^ 


32: 


i 


VP, 


Po« 


^i 


ft 


"^: — P" 


^ 


"5" 


TT 


^ 
^ 


"77" 


y-fe? 


F 


O 


199 


(Hagith  ist  den  Eindringenden  entjjegen  getreten.) 
(Eagith  idzie  naprzeciw  wchodzącym.) 

Lento  assai.  is  =  r,a.) 

Hagith. 


^  nJ'  11^'  r  '^ 


g 


P 


aort 
spo 


>\1ol. 


Der 


gro 
co 


ße 
nam 


KÖ 


-    mg 


war, 


ruht 
czy 


er 
ica 


ä 


Ä 


^ 


I  I 


^ 


e 


i 


av  :  * :  i 


"^^v 


pp 


<T" 


^ 


-      f       - 


• — := — f — — — • — 1= — P — '  ._    q»    _ — ę — — — • — — — • — — — ß — IZ — ß- 

:_LS  UU     ^r   I    f  UU    llJ*  i-Jl- 


'tf 


T-\r  -  r  -  r  -  f      r  = 


1^ 


(Weist  nach  rückwärts,  wo  die  Leiche  liegt.) 
(Pokazuje  w  atron^  gdzie  leży  dato.) 
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J 


Sopr. 


200 


MestO.  (Uistesso  tempo.)  (J=  52.) 


^  j  ^  4 


MestO.  (£istesso  tempo.)  (J=  58.) 


^P=^S 


m 


Englh. 


mi^i^umtiti 


pp 


#    ♦ 


m 


sü 


^ 


^^m 


w 


T^fZT 


7 


iiib 


* * 9 
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J 


Et 


WP 


^ 


Der 


PPP 


W 


Tod 
Moi 


^^^^^^ 


a 


ist 


er  - 


schie  - 
śmierć. 


^ 


ä 


-    nen. 


J 


l^ 


P* 


Der 


Tod 
Moi    - 


ist 


ij    bJ^  JbJ;^ 


nen. 


/    V  ii;' 


f^^ 


#i7#^ — 

im  -   mer  sein. 
ną      jest  śmierć. 


letz 
o 


te 
przeć 


der  Sie 
nie  zdo 


/a. 


bleibt 


^ 


^i  bAj    1'^'  v= 


Der 
O- 


s 


^Ji  JlJ. 


letz 
o 


/a. 


bleibt 


im  -  mer  sein. 
ną      jest  śmierć. 


letz    -       te         der  Sie 
o      -    przeć        nie  zdo 


ge 


bleibt        im  -    mer  sein. 
moi    -      ną      jest  śmierć. 


H:  l'r         b«.      I;«tlr 


'■>•  r    y  "p 


^ 


Der 
O- 


Der 
O- 


i 


P^ 


^ 


i 


letz    -       te         der  Sie 
o      -     przeć        nie  zdo 


ge 


bleibt        im  -  mer  sein- 
moi    -     ną      jest  śmierć. 


Der 
O- 
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201 


riester. 

ataa. 


f  iiJ  r 


m 


^ 


'm 


mp 


Du         hast 
Masz        ciąż 


Wl 


ki 


^ 


? 


rz; 


^ 


P 


Der 
0 


^ 


letz 
słał 
mp 


te 


der 

ZW1/. 


Sie 


\mz 


m 


Aro 


^ 


^ 


^^^ 


» 


^ 


^ 


ff2 


Der 
O 


letz 


te 
nie 


der 


Sie 
ciąż 


^ 


ge 
ń«o 


i 


T    y  ^p'T   'yf 


IZK 


Tod  ist 

stat    -      nie 


der  Herr. Der 

suy-ciąz  -     two,  o 


letz 
stai 


-  te 

-  nie 


der 
ztcy. 


Sie 
etę« 


I 


-  ge— 

-  two^ 


r   y  ^p"r  "P^, 


^^ 


^ie 


^ 


F 


Tod 


ist 
nie 


der  Herr Der 

zwy-ciąz   -    two,  o 


letz 
słał 


te 


der 
zwy- 


ge 
/iro 


tat 


J 


a 


I 


P 


Der 

0     ' 


¥ 


letz 
słał 

(ä2) 


-  te 

-  mV 


der 
zwy. 


Sie 

Ct>2 


-  ge 

-  hoo 


^ 


^ 


P 


Der 
0 


letz     - 
słał 


-  te 

-  ni'i? 


f   f  ^p^Qrjg^^ 


der 


Sie 


^ 


ge 
łteo 


S 


g 


Tod  ist         der  Herr. Der 

słał     -      nie         zwy-ciąz  -    two,   o 


letz 
słał 


te 
nie 


\      ^ff-     ^pQ^ 


der 


Sie 


^ 


Tod 
słoi 

Ob. 


ist         der  Herr Der 

nie         zwy-ciąz  -    łwo,  o 


letz 
słał 


-  te 

-  nie 


der      Sie 
2wy-  cięż 


201- 


^ 


Łtó 


■        ■ 


^m 


ge 
ftro 


ä 


ge 
łwo 


'^[ira^'felr; 


a 


rs 


m 


gj-^^^i^ 


s 


ytT     r^iJ 


^f^Ł^r 


f 


U.  K.  5912. 


U6 


u.  B.    5912 


147 


202 


$ 


Fließender.  (J  =  so ) 


Ha^lth. 


Pr. 

Kap. 


')    h   B  P  '«  ^ 


Du 


hast  du  dich  ver-sagt! 
wprost  o-par-taś-się! 


i 


\    ^P  P  "r    > 


77 


sein! 
śmierć! 


^ 


Und  ver-sagt?! 
wta-dty  szZa?! 


t       Bp  plf       ^ 


sein! 
śmierć! 


# 


Und  ver-sagt?! 
tcia-dzy  szła?! 


^ 


^ 


rr- — 
ein! 
śmierć! 


'Ge 
Na 


sun 
o 


digt?! 
pak... 


^5 


^ 


sein! 
śmierć! 


I 


(ie 


sun 
o 


dlgt?! 
pak... 


^3 


^       V    hilg  ^^ 


P 


S 


Ver-sagt?! 
Ma  grzech?! 


sein! 
śmierć! 


$ 


Und  ver-8agt?I 
tcia-dzy  tzta?! 


i       y    httP^ 


ö 


^ 


sein! 
śmierć! 


Ver-sagt?! 
3fa  grzech?! 


i 


i^ 


Und  ver-sagt?! 
toła-dzy  tzlafl 


^^ 


* 


^ 


sagt?! 
grzech?! 


Ver-sagt?! 
Ma  grzech?! 


ge 
Na 


m 


y=y^ 


? 


^ 


sein! 
śmierć! 


sagt?! 
grzech?! 


Ver-  sagt?! 
Ml  grzech?! 


sun 
o 


dlgt?! 


-     dlgt? 
pak... 


202 


Fließender.  (J:  so) 


"^EEfTfTtlf 


T^J^^JT] 


ppjnjTini 


^ 


U.  B.  6912. 


ÜB 


^P 


3^ 


ich    ha  -  be   mich 
o  -  par-iam   mu 


ver 
się 


i 


J2^ 


sagt! 

wprost!. 


'^    J)    l 


5 


Ge-sün-difft, 
Na    o  -  pak... 


I;J)  J'   l 


5 


1 


le-siin-dlgt, 
Na    o  -  pak... 


^ 


^ 


^ 


^ 


Ver. 
Ma 


V'er-sagt! 
Ma  grzech! 


^ 


^ 


Ver-sag;t! 
Jfa  grzech! 


fer 


^ 


V    l>J"< 


Ver-  sagt! 
Ma  grzech! 


Ver 
Ma 


^ 


S 


Ver- sagt! 
3fa  grzech! 


Ver 


wJ^ 


^ 


^? 


Ver- sagt! 
Mx  grzech! 

Vm 


Ver 
Ma 


4 


I 


1      ^'°^-  1 


M 


imj^ 


F<*y 


Ver- sagt! 
J[fa  grzech! 


Ver 
JJfa 


^-<  !?•  J77       -     -  b>  - 


W 


-T 


p 


r- 


m.d. 


I.E. 


I.E. 


PW^fflJfi 


')   [|3^1%% 


*    000 


^ 


.ap~J?]/J5J 


0 — 0 


>^- 


-^ 


f^: 
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Etwas  bewegter.  (J  :  ss) 


i 


H. 


^ 


X 


i 


^^ 


Dein 
Przy 


hei 
Ära 


I 


^ 


11  -  ges    Ge    -     setz, 
zań    swię-tych        moc 


Ich 
jam 


^E 


Und  ver-sagt! 
wła-dzy  szła! 


li)  i)  r       ^ 


# 


Und  ver-  sagt! 
wła-dzy  szła! 


S 


sagt! 
grzech! 


i 


^?=^ 


sagt! 
grzech! 


^ 


sagt! 
grzech! 


^ 


sagt! 
grzech! 

V 


s 


sagt! 
grzech! 


¥ 


te      'i 


Etwas  bewegter.  (J  =  ss) 


^/i  ^ij  "^F 


^^ 


^ 


U!:lsm 


fi^^ 


m 


si 


-Ja 


ß 


l     j   ^^    ^3 


g 


a 


^? 


3 
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^^ 


ten! 

ła! 


Die 

Ci  em 


dunk 
no 


le 
ńci 


'i^Ł 


W 


rfi'A'T  if 


^  ^r  T-f 


J'-HlbOT 


^ 


204 


ł^ 


ty=^-^  I  Itr'  II  ]■)  r  y     i=ii 


i 


^-^ 


^ 


Ę 


I 


Pfor 
prze 

Sopr. 


te 
6// 


riss 
me 


ich  jauch-zend       auf,     den    To  -  des 
go    ser  -   ca        krzyk,     i      A  -  niot 


en   -  gel    rief   mein 
śmier.  ci    pr^y  ~  iyf 


^ 


■■^ 


£ 


S 


^ 


^ 


Alt. 


Sie 
Pr:y 


hat 
ka 


zer 

zań 


tre 
swii' 


ten  das 
łych 


hei 

/)0 


li  -  g;e 
depta 


Ge 


=^ 


^ 


P 


? 


5 


* 


ten  da; 
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hört . 
du 
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Sehr  breit,  (duch  etwas  bewegter)  (J=ioo) 
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(Hagith   schreitet  voran  _    alle   folgen.) 
(Hoß'ith  idzie  przed  tiimi—  ivszysci/  za  nią.) 


4  Trompeten  hinter  der  Bühne,    v  trapy  za  sceiu{. 


U.  E.  5912. 


175 


^'    i  <  -^ 


I 


Ge 
Ka 


^'     M     V 


(ie 
Ka 


^ 


Ge 


(Chor   entfernt) 
(Chór  zdała) 


I  i  y 


£ 


Ge 
Ka 


T=r=^ 


Ge 
Ka 


'^''■]J'  t  i  y     m 


^Tßl 


stei 
mie 


nigt 
niem 


^^ 


Stei 
mie 


nigt 
niem 


P 


t^tei 
mie 


11  igt 
niem 


stei 
mie 


nigt 
niem 


^^^^^ 


ytei 
mie 


nigt 
niem 


Ł 


\?o- 


stirbt  _ 
1/7  /«'a.'_ 


t5^^ 


stirbt. 


stirbt 
w  w/rt. 


J2ÄJ 


stirbt. 


fe 


pS 


stirbt_ 


^ 


:^ 


-<^^ 


■f5>-' 


Ge 


:^^-^'-  ^  ^  y   ^^ 


stei 
mie 


nigt 
niem 


stirbt. 
ir  nią,. 


Z5C 


w^ 


i 


Z2j 


Ge 
Ka 


stei 
mie 


nigt 
niem 


stirbt  _ 

J/7  WJ(^ ,_ 


(sehr  entfernt) 
(bardzo  daleko)  3 
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Allargando. 
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228 


fverklingt  in  der  Ferne) 
{ginie  w  oddali) 
(affretando) 


Subito    piÜ   niOSSO.  (Strepitoso)  (J  ^  läo.) 


Der  junge  König-  (stürzt  herein,  von  rechts) 
Mtody  Król    ivcpada  z  prawej) 


^ 


229 


Meno  raOSSO.  {a  piacere)  CJ  ss.) 


^m 


j.K. 


^ 


£ 


^ 


^ 


Es       ist        ge  -  schehii ! . 
Dzień      je    -     go       zgast! 


dolciss.  espress- 


0, 
0, 


r  r  r  r  :jr'r  r  ':^  r  r  r  :i  rrzr 


(PP^ 


ir  rr  '-^r  rr  ^r  rr  ^  rrr'  '-^rr  r  ^  r.rr  u  rr  ^r^ 

BB9BSS  B^^^B3  ^^^^^^^  ^^■BBS  ^^^^^^B  ^I^^^H  ^^^^m  i^^^^^B 
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^łł;?^/  ?łł^?ł^' 


230 


S^ 


i 


AJIargando. 

(lauscht) 
'nadsłuchuje) 


j.K. 

mt.K.\ 


^ 


-f9- 


:^ 


-i  -/^r  L^i 


:fe 


fat 


^ 


* 


hast  mein  Hei'z  ver-schmäht mit  stoi  -  zem  Sian!^ 
ser-  ce  bied  -  ne  wciąż  swą  wzgar  -  dą  Iząd- 
1.2.Sopr. 


Ha  -  gith! 
Ha  -  gith! 


^^ 


5;=  A 


£ 


^^ 


t!;il)t ein 

do       -        sei 


^ 


i5 


^^- 


^ 


L2.  Alt. 


Es 
Mto 


Herz._ 

rJ 


em 
dla 


Herz. 

nit! 


go! 


i       V       \) 


W 


# 


Heiz, ein 

jej  dla 


^ 


^ 


i^itil  ein 

(/<;       -         sei 


1.  Tenor. 


Ks 


Hei-2. 


go! 


^ 


g 


*s= 


t^=^ 


1?^ 


Ohor.  (von  Kerne,  Hagiths  Lied) 
Chór.   (z  daleka,  pies»  Ha-s:ith) 
2.  Tenor. 


Es 

Mio 


gibt ein 

do      -       sei 


Herz,_       ein 

jej  dla 


Heiz. 
nie 


1 


go! 


?=?=3^ 


E 


X 


X 


r  ^  ^ 


fet 


Es 

Mto 


gibt_       ein 

do      '        sei 


I.Baß. 


Heiz,_       ein 

jej  dla 


Herz. 

nie 


go! 


i 


ä 


i 


m 


3E3=e 


Ł3» 


^ 


e 


f= 


^ 


fes 


^ 


«^ 


2.  Bali. 


Es 
Mto 


giht_ 
a'« 


ein 


Herz, 


ein 


Heiz. 
nie 


.9"-' 

S 


^^ 


=*^ZK^ 


äS 


^ 


=^^=r 


Xt 


j2: 


Es  gibt ein 

Mto    -      (/w         -  śr/ 


Heiz,. 


ein 

<//r; 


Heiz. 


qo! 


V.Vd 


Allargamiu. 


üs 


^P 


i 


s 


:«¥= 


m 


^ 


[>^.^ 


;^/> 


;w> 


s 


3 


i^ 


i 


mmmm  ^ 


■G- 


3 


^ 


'^ 
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Subito  allegro  assai.  (J.=  66.) 

(lauscht,  erkennt  das  Lied  UDd  will  abstürzen) 
(stucka,  poznaje  pieiń  i  chce  wybie.dz) 
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i     I     ^-^ 


^ 


Ha    -     gilh! 
Ha    -     glth'. 


Wo       bist 
Gdzie     jes 


du? 
teś? 


Ich 
Gdzie 


±^ 


^ 


hg 


\         ^ 


j.K. 
mł.K} 


komm  zu  dir! 
;>s      -      łeś? 


Ha 
Ha 


Kith! 


Ha 
Ha 


gith! 


(Die  Viertel  wtets  gleich)   (J  =  ts-^.) 

(Der  hohe  Priester  tritt  ihm  eatj^egen.) 
|o<>2|  (Arcykaptan  idzie  inu  na  przeciw) 
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P 


Der  I*i'ie.ster. 

Kapłaii. 


^  f  V  r  ^p  i^r^F  r  f  T 


etwas  zurückhaltend 


Du    kommst       zu    spät. 
Za      póź     -      no   już, 
a  piacere 


ihr        Ur  -  teil     ist    ge  -  spro  -  chen. 
JUŻ         muł     Ilia      za-padt    wy    -     rok 


^ 


#*^ 


f  r  ^f 


Allargandu. 


Sie     stirbt 
Dla      Cie 


für         Dich! 
hif  mrzp! 


fc  W-W-V-V-W 


--łJ— >- 


± 


s 


=y/ 


^ 


^ 


i 


¥ 


« 


TT 


äPS 


£ 


* 


:^ 


_5. 


f    ' 


2*i 


•7  ti^^i       ^d  S^' 

Presto.  'J/o/to  ap pass  u  I  natu)  (J  -  ico.) 


(Der  jiinjife  König'  sinkt  schluchzend  am  Sockel  zusammen, der  die  Krone  trägt.) 
(Mtody  król  upada  tkając  ita  wzniesienie,  na  którem  leży  Korona. i 

(Der  Vorhang  fallt  rasch.) 

(Zastona  spada  prędko.) 


Vi 


^^^  w  wmwm  % 


ä 
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Ende  der  Oper. 
(Koniec  opery.) 
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